
� Originalbetriebsanleitung
Mini-Handkreissäge

t Original operating instructions 
Mini Hand-Held Circular Saw

p Mode d’emploi d’origine 
Mini scie circulaire portable

C Istruzioni per l’uso originali 
Mini sega circolare a mano

lL Original betjeningsvejledning 
Mini-håndrundsav

U Original-bruksanvisning
Mini-handcirkelsåg

j Originální návod k obsluze 
Malá ruční kotoučová pila

O Manual de instruções original 
Mini-serra circular manual

W Originálny návod na obsluhu
Mini ručná kotúčová píla

Art.-Nr.: 43.309.81 I.-Nr.: 11022

�

BT-CS 860 L
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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschädlicher Staub 
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne
und Stäube können Sichtverlust bewirken.
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� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an andere
Personen übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen können
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Achtung: Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch geeignete
Vorsichtsmaßnahmen vor Unfallgefahren.
� Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
� Den Laserstrahl nie auf reflektierende Flächen 

und Personen oder Tiere richten.  Auch ein 
Laserstrahl mit geringer Leistung kann Schäden 
am Auge verursachen.

� Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen 
Verfahrensweisen ausgeführt werden, kann dies 
zu einer gefährlichen Strahlungsexposition 
führen.

� Lasermodul niemals öffnen.

2. Gerätebeschreibung und
Lieferumfang (Bild 1/3/9)

2.1 Gerätebeschreibung
1. Handgriff
2. Ein-/Ausschalter
3. Sperrtaste
4. Feststellschraube für Schnitttiefeneinstellung
5. Hebel zum Hochziehen des Sägeschuhs
6. Sägeschuh
7. Sägeblatt
8. Feststellschraube für Parallelanschlag
9. Parallelanschlag
10. Anschluss für Spanabsaugung
11. Adapter für Spanabsaugung
12. Schraube zur Sägeblattsicherung
13. Flansch
14. Ein-/Ausschalter Laser
15. Laser
16. Resetknopf

2.2 Lieferumfang
� Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das

Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
� Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie

Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

� Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig
ist.

� Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile
auf Transportschäden.

� Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

� Mini-Handkreissäge
� Parallelanschlag
� Adapter für Spanabsaugung 
� Inbusschlüssel 2x 
� Originalbetriebsanleitung
� Sicherheitshinweise

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1

Anleitung_BT_CS_860_L_SPK7:_  28.02.2012  14:33 Uhr  Seite 7



8

D
3. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Mini-Handkreissäge ist geeignet zum Sägen von
geradlinigen Schnitten in Holz, holzähnlichen
Werkstoffen und Kunstoffen sowie zum Schneiden
von Fliesen unter Verwendung des entsprechenden
Sägeblattes bzw. der entsprechenden Trennscheibe.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung,
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: 230-240 V ~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: 450 W
Leerlauf-Drehzahl: 6.000 min-1

Schnitttiefe: max. 23 mm
Sägeblatt: Ø 85 mm
Sägeblattaufnahme: Ø 10 mm
Schutzklasse: II /�

Gewicht: 2,0 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 89,4 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 100,4 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ah = 2,085 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusätzliche Informationen für Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und kann sich, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, ändern 
und in Ausnahmefällen über dem angegebenen 
Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschätzung der
Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!
� Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
� Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
� Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
� Überlasten Sie das Gerät nicht.
� Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
� Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
� Tragen Sie Handschuhe.

Halten Sie das Gerät an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch
metallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag führen.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-

ken bestehen. Folgende Gefahren können im

Zusammenhang mit der Bauweise und Ausfüh-

rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschäden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
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Schwingungen resultieren, falls das Gerät über
einen längeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgemäß geführt und gewartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
übereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerät vornehmen.

5.1 Schnitttiefe einstellen (Bild 2)
� Feststellschraube für Schnitttiefeneinstellung (4)

lösen.
� Schnitttiefe nach Skala (a) einstellen
� Bei Holz und Kunststoff sollte die Schnitttiefe

etwas tiefer als die Materialstärke gewählt
werden.

� Um darunter liegende Oberflächen nicht zu
beschädigen, kann bei Holz und Kunststoff die
Schnitttiefe auch exakt auf die Materialstärke
eingestellt werden. Dies führt allerdings zu einem
etwas unsauberen Schnitt.

5.2 Absaugen von Staub und Spänen (Bild 3)
Schließen Sie eine Absauganlage oder einen
Staubsauger an Ihr Gerät an. Sie erreichen damit
eine optimale Absaugung von Stäuben und Spänen
vom Werkstück.
Die Vorteile: Sie schonen sowohl das Gerät als auch
Ihre eigene Gesundheit. Ihr Arbeitsbereich bleibt
außerdem sauber und sicher.
� Schließen Sie den Adapter für Spanabsaugung

(11) an den Anschluss für Spanabsaugung (10)
an.

� An den Adapter für Spanabsaugung (11)
können Sie nun einen geeigneten Staubsauger
anschließen (Staubsauger nicht im Lieferumfang).

5.3 Parallelanschlag (Bild 4/5)
� Der Parallelanschlag (9) erlaubt es Ihnen,

parallele Linien zu sägen.
� Lockern Sie die im Sägefuß (6) befindliche

Feststellschraube für den Parallelanschlag (8).
� Die Montage erfolgt durch Einsetzen des

Parallelanschlags (9) in die Führung (a) im
Sägefuß (6) (siehe Bild 4).

� Setzen Sie den benötigten Abstand fest und
ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder fest.

� Benutzung des Parallelanschlages: Positionieren
Sie den Parallelanschlag (9) flach am
Werkstückrand und beginnen Sie mit dem Sägen.

6. Bedienung

6.1 Arbeiten mit der Minihandkreissäge
� Minihandkreissäge stets mit festem Griff halten.
� Keine Gewalt anwenden!

Mit der Minihandkreissäge leicht und gleichmäßig
vorrücken.

� Das Abfallstück sollte sich auf der linken Seite 
der Minihandkreissäge befinden, damit der breite
Teil des Auflagetisches auf seiner ganzen Fläche
aufliegt.

� Wenn nach vorgezeichneter Linie gesägt wird, 
Minihandkreissäge an der entsprechenden Kerbe
entlangführen.

� Kleine Holzteile vor der Bearbeitung fest 
einspannen. Nie mit der Hand festhalten.

� Sicherheitsvorschriften unbedingt beachten! 
Schutzbrille tragen!

� Verwenden Sie keine defekten Sägeblätter oder 
solche, welche Risse und Sprünge aufweisen.

� Verwenden Sie keine Flansche/Flanschmuttern, 
deren Bohrung größer oder kleiner ist als 
diejenige des Sägeblattes.

� Das Sägeblatt darf nicht von Hand oder durch 
seitlichen Druck auf das Sägeblatt gebremst 
werden.

� Der Sägeschuh darf nicht verklemmen und
muss sich nach abgeschlossenem Arbeitsgang
wieder in der Ausgangsposition befinden.

� Vor der Verwendung der Minihandkreissäge bei
herausgezogenem Netzstecker die Funktion des
Sägeschuhs prüfen.

� Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz der
Maschine, dass die Sicherheitseinrichtungen wie
Sägeschuh, Flansche und Verstelleinrichtungen
funktionieren bzw. richtig eingestellt
und festgestellt sind.

� An den Adapter für Spanabsaugung (11)
können Sie eine geeignete Staubabsaugung
anschließen. Stellen Sie sicher, dass die
Staubabsaugung sicher und ordnungsgemäß
angeschlossen ist.

� Achtung! Vor allen Arbeiten an der Kreissäge
Netzstecker ziehen!

6.2 Benutzung der Minihandkreissäge
� Geeignetes Sägeblatt für das zu sägende

Material auswählen
� Zustand und Schärfe des Sägeblattes

überprüfen.
� Schnitttiefe einstellen.
� Gerät in die Hand nehmen und darauf achten,

dass keine Lüftungsschlitze verdeckt werden.
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� Gerät einschalten und einige Sekunden warten,

bis das Sägeblatt die Betriebsdrehzahl erreicht
hat.

� Sperrtaste (3) drücken und langsam, aber
mit etwas Druck in das Werkstück eintauchen.

� Gerät vorwärts durch das Werkstück schieben.
Niemals rückwärts!

� Beim Schneiden nur geringe Kraft auf das Gerät
bringen.

� Die Grundplatte soll immer flach auf dem
Werkstück aufliegen

� Bevor Sie den Sägevorgang am Werkstück
beginnen, können Sie den Sägeschuh (6) mit
dem Hebel (5), wie in Bild 6 gezeigt, nach oben
schieben. Dies ermöglicht Ihnen einen leichteren
Start des Sägevorgangs wenn Sie am Rand
eines Werkstücks beginnen.

6.3 Ein-/ Ausschalten (Bild 1)

Einschalten: Ein-/Ausschalter (2) nach vorn schieben
und halten.
Ausschalten: Ein-/Ausschalter (2) loslassen.

� Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz
durchführen

6.4 Sägeblatt wechseln (Bild 1/7-8)

� Achtung! Vor allen Arbeiten an der Kreissäge
Netzstecker ziehen!

Benutzen Sie ausschließlich Sägeblätter die vom
gleichen Typ sind, wie das mitgelieferte Sägeblatt
dieser Kreissäge. Lassen Sie sich im Fachhandel
beraten.

Achtung! Aus Sicherheitsgründen darf die
Minihandkreissäge nicht mit eingestecktem
Inbusschlüssel  betrieben werden.

� Schraube zur Sägeblattsicherung (12) mit dem
Inbusschlüssel (a) im Uhrzeigersinn lösen und
gleichzeitig mit dem Inbusschlüssel (b) auf der
anderen Seite gegenhalten.

� Sperrtaste 3 drücken und den beweglichen
Sägeschuh (6) mit Hilfe des Hebels (5) nach
oben schieben und festhalten.

� Sägeblatt (7) nach unten entnehmen.
� Flansch reinigen, neues Sägeblatt einsetzen. Auf

Laufrichtung achten (siehe Pfeil am Gehäuse (c)
und auf dem Sägeblatt)!

� Schraube zur Sägeblattsicherung (12) anziehen,
auf Rundlauf achten.

� Bevor Sie den Ein-Ausschalter betätigen,

vergewissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig
montiert, bewegliche Teile leichtgängig und
Klemmschrauben fest angezogen sind.

6.5 Benutzung des Lasers (Bild 9-10)
� Der Laser (15) erlaubt es Ihnen, mit Ihrer

Kreissäge Präzisionsschnitte vorzunehmen.
� Das Laserlicht wird durch eine Laserdiode

erzeugt. Das Laserlicht wird zu einer Linie
aufgeweitet und tritt durch die
Laseraustrittsöffnung aus. Die Linie können Sie
dann als optische Markierung der Schnittlinie
beim Präzisionsschnitt benutzen. Beachten Sie
die Lasersicherheitshinweise.

� Mit dem Ein-/Ausschalter (14) kann der Laser
Ein- bzw. Ausgeschaltet werden.

� Der Laserstrahl kann durch abgelagerten Staub
und Späne beeinflusst werden. Reinigen Sie
daher nach jedem Gebrauch die Austrittsöffnung
des Laserstrahls.

� Schalten Sie den Laser immer aus wenn er nicht
benötigt wird

Batteriewechsel
Achten Sie darauf, dass der Laser ausgeschaltet ist.
Entfernen Sie den Batteriefachdeckel (a). Entnehmen
Sie die verbrauchte Batterie und ersetzen Sie diese
durch eine neue (Knopfzelle CR2032). Achten Sie
beim Einsetzen auf die richtige Polung der Batterien.
Schließen Sie das Batteriefach wieder.

6.6 Austausch des Antriebsriemens (Bild 11-12)
� Der Austausch des Riemens sollte durch eine

qualifizierte Fachkraft vorgenommen werden.
� Der Antriebsriemen (B) muss ausgetauscht

werden, falls er verschlissen ist.
� Lösen Sie die Schraube (a) und nehmen Sie die

seitliche Riemenabdeckung (A) ab.
� Entfernen Sie den verschlissenen Antriebsriemen

(B) und reinigen Sie die beiden Riemenscheiben
(C/D).

� Legen Sie den neuen Antriebsriemen auf die
Riemenscheibe (C) auf und ziehen Sie den
Riemen unter Drehen der Welle auf die
Riemenscheibe (D) auf.

� Achten Sie darauf, dass der Antriebsriemen
korrekt auf den Riemenscheiben aufliegt.

� Die Riemenabdeckung (A) aufsetzen und mit der
Schraube (a) befestigen.

6.7 Reset-Knopf (Bild 13)
Bei Überlastung durch z.B. Verklemmen des
Sägeblattes, schaltet sich das Gerät automatisch ab.
Um es wieder in Betrieb zu setzen muss zunächst der
Reset-Knopf (16) gedrückt werden. Danach kann das
Gerät wieder normal bedient werden.
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7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
� Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

� Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

� Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

8.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.
Achtung! Die Kohlebürsten dürfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
� Typ des Gerätes
� Artikelnummer des Gerätes
� Ident-Nummer des Gerätes
� Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Führen Sie defekte Bauteile der
Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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� Important.
When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to a failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety information.

� CAUTION
Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

Important: Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2

Protect yourself and your environment from accidents
by taking the appropriate precautionary measures.
� Never look directly into the laser path.
� Never direct the laser beam at reflecting surfaces

or persons or animals. Even a low output laser
beam can inflict injury on the eye.

� Caution: It is vital to follow the work procedures
described in these instructions. Using the
equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.

� Never open the laser module.

2. Layout and items supplied 
(Fig. 1/3/9)

2.1 Layout
1. Handle
2. ON/OFF switch
3. Locking button
4. Locking screw for cutting depth setting
5. Lever for raising the soleplate
6. Soleplate
7. Saw blade
8. Locking screw for parallel stop
9. Parallel stop
10. Connection for dust extraction system
11. Adapter for dust extraction system
12. Screw for securing the saw blade
13. Flange
14. ON/OFF switch for laser
15. Laser
16. Reset button

2.2 Supplied package
� Open the packaging and take out the equipment

with care.
� Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if
available).

� Check to see if all items are supplied.
� Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
� If possible, please keep the packaging until the

end of the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

� Mini Hand-Held Circular Saw
� Parallel stop
� Adapter for dust extraction system
� Allen key (2x)
� Original operating instructions
� Safety information

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Intended use

The mini hand-held circular saw is designed for
sawing straight cuts in wood, wood-type materials
and plastics, as well as for cutting tiles using the
appropriate saw blade or cutting wheel.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: 230-240 V ~ 50 Hz
Power input: 450 W
Idling speed: 6,000 min-1

Cutting depth: max. 23 mm
Saw blade: Ø 85 mm
Blade holder: Ø 10 mm
Protection class: II /�

Weight: 2.0 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

LpA sound pressure level 89.4 dB(A)
KpA uncertainty 3 dB
LWA sound power level 100.4 dB(A)
KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Handle
Vibration emission value ah = 2.085 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Additional information for electric power tools

Warning!
The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with another electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
� Use only equipment that is in perfect condition.
� Maintain and clean the equipment regularly.
� Adopt your way of working to the equipment.
� Do not overload the equipment.
� Have the equipment checked if necessary.
� Switch off the equipment when not in use.
� Wear gloves.

Hold the equipment by the insulated handles
when carrying out work during which the plug-in
tool could strike concealed power cables or its
own mains lead. Contact with a live cable may also
make the metal parts of the equipment live and cause
an electric shock.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in
accordance to instructions, certain residual risks
cannot be eliminated. The following hazards may
arise in connection with the equipment’s
construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust mask

is applied.
2. Damage to hearing if no suitable ear protection is

applied.
3. Health damage caused by hand-arm vibrations if

the equipment is used over a longer period or is
not properly guided and maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the power
supply make sure that the data on the rating plate are
identical to the supply voltage.

Always pull out the power plug before making
adjustments to the equipment.
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5.1 Setting the cutting depth (Figure 2)
� Undo the locking screw for setting the cutting

depth (4).
� Set the cutting depth in accordance with the scale

(a).
� When cutting wood or plastic the selected cutting

depth should be a little larger than the material
thickness.

� To prevent damage to underlying surfaces, the
cutting depth can be set exactly to the thickness
of the material. However, this will result in a
slightly unclean cut.

5.2 Extraction of dust and chips (Figure 3)
Connect your tool to an extraction unit or vacuum
cleaner. This will provide excellent extraction of chips
and dust from the workpiece.
The benefits are that you will protect both the
equipment and your own health. Your work area will
also be clean and safe.
� Attach the adapter for the dust extraction system

(11) to the connection for the dust extraction
system (10).

� You can then connect a suitable vacuum cleaner
(not supplied) to the dust extraction system
adapter (11).

5.3 Parallel stop (Figure 4/5)
� The parallel stop (9) enables you to saw parallel

lines.
� Loosen the locking screw for the parallel stop (8)

on the saw foot (6).
� To assemble, slide the parallel stop (9) into the

guide (a) on the saw foot (6) (see Figure 4).
� Set the required spacing and then tighten the

locking screw (8) again.
� Using the parallel stop: Position the parallel stop

(9) flat on the edge of the workpiece and start the
cut.

6. Operation

6.1 Working with the mini hand-held circular saw
� Always hold the mini hand-held circular saw

firmly.
� Do not use force!

Push forwards gently and evenly with the mini
hand-held circular saw.

� The waste piece should be on the left-hand side
of the mini hand-held circular saw so that the
wide section of the support bench supports its full
area.

� If you are sawing down a line that has been
drawn, guide the mini hand-held circular saw
along the corresponding notch.

� Clamp small pieces of wood securely before
sawing them. Never hold them with your hand.

� Always follow the safety instructions. Wear safety
goggles.

� Do not use defective saw blades or blades that
are cracked or broken.

� Do not use any flanges / flange nuts whose bore
hole is larger or smaller than those in the saw
blade.

� The saw blade must not be decelerated by hand
or by applying lateral pressure to the blade.

� The soleplate must not jam and must return to its
initial position after the operation has been
completed.

� Before you use the mini hand-held circular saw,
check the function of the soleplate with the mains
plug disconnected.

� Before you use the machine, ensure that the
safety equipment such as the soleplate, flanges
and adjustment devices are in working order and
are correctly adjusted and secure.

� You can connect a suitable dust extraction
system to the dust extraction adapter (11).
Ensure that the dust extraction system is safely
and correctly connected.

� Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

6.2 Using the mini hand-held circular saw
� Select a suitable blade for the material you wish

to saw.
� Check the condition and sharpness of the blade.
� Set the cutting depth.
� Pick up the tool and make sure that no air vents

are covered.
� Switch on the tool and wait for a few seconds for

the blade to reach operating speed.
� Press the locking button (3) and, applying a little

pressure, slowly lower the tool into the workpiece.
� Push the saw forwards through the workpiece.

Never cut backwards!
� Exert only little pressure on the tool when cutting.
� The base plate must always lie flat on the

workpiece.
� Before you start your sawing work on the

workpiece, you can raise the soleplate (6) with
the lever (5) as shown in Fig. 6. Starting the
sawing work is then easier when you want to
begin at the edge of a workpiece. 

6.3 Switching ON/OFF (Fig. 1)
To switch on: Slide the ON/OFF switch (2) forwards
and hold.
To switch off: Release the ON/OFF switch (2)
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� Important. Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

6.4 Changing the saw blade (Fig. 1/7-8)

� Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

Only use saw blades of the same type as the saw
blade supplied with this circular saw. Ask your dealer
for advice.

Important. The mini hand-held circular saw must not
be operated with the Allen key inserted in it.

� Undo the screw for securing the saw blade (12)
by turning it in clockwise direction with the Allen
key (a) while at the same time holding on the
opposite side with the Allen key (b).

� Press the locking button (3) and use the lever (5)
to raise the adjustable soleplate (6) and hold.

� Remove the saw blade (7) in a downwards
direction.

� Clean the flange and insert the new saw blade.
Pay attention to the running direction (see arrow
on the housing (c) and saw blade).

� Tighten the screw to secure the saw blade (12),
check it runs true.

� Before you press the On/Off switch, make sure
that the saw blade is correctly fitted and that
moving parts run smoothly and the clamping
screws are tightened securely.

6.5 Using the laser (Fig. 9-10)
� The laser (15) enables you to make precision

cuts with your circular saw.
� The laser light is generated by a laser diode. The

laser light is enlarged to form a line and is emitted
through the laser emission aperture. You can
then use the line as an optical marker for the
sawing line for precision cuts. Follow the laser
safety instructions.

� You can switch the laser ON and OFF with the
ON/OFFswitch (14).

� The laser beam may be affected by deposits of
dust and chips. The emission aperture of the
laser beam must therefore be cleaned after each
use.

� Always switch off the laser when not in use.

Replacing the battery
Ensure that the laser is switched off. Remove the
battery compartment cover (a). Remove the flat
battery and replace with a new one (button cell
CR2032). Check that the battery terminals are

positioned correctly when inserting the new batteries.
Close the battery compartment again.

6.6 Replacing the drive belt (Fig. 11-12)
� The belt should be replaced by a trained expert.
� The drive belt (B) must be replaced if it is worn.
� Undo the screw (a) and remove side belt cover

(A).
� Remove the worn drive belt (B) and clean the two

belt pulleys (C/D).
� Place the new drive belt on the belt pulley (C) and

pull the belt onto the belt pulley (D) whilst turning
the shaft.

� Make sure that the drive belt is properly seated
on the belt pulleys.

� Fit the belt cover (A) and secure it with the screw
(a).

6.7 Reset button (Fig. 13)
In case of overloading, e.g. due to the saw blade
becoming jammed, the equipment will shut down
automatically. To restart, you must first press the
reset button (16). The equipment can then be
operated as normal.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the power plug before starting any
cleaning work.

8.1 Cleaning
� Keep all safety devices, air vents and the motor

housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
down with compressed air at low pressure.

� We recommend that you clean the equipment
immediately after you use it.

� Clean the equipment regularly with a damp cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the equipment. Ensure that no
water can get into the interior of the equipment.
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8.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important. The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Servicing
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:
Please provide the following information on all orders
for spare parts:
� Model/type of the equipment
� Article number of the equipment
� ID number of the equipment
� Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.
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« Avertissement – Lisez ce mode dʼemploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de lʼouïe.
Lʼexposition au bruit peut entraîner une perte de lʼouïe.

Portez un masque anti-poussière.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussière nuisible à la santé peut être
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de lʼamiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussière sortant de
lʼappareil peuvent entraîner une perte de la vue.
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� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Lisez donc attentivement ce
mode d’emploi/consignes de sécurité. Veillez à le
conserver en bon état pour pouvoir accéder aux
informations à tout moment. Si l’appareil doit être
remis à d’autres personnes, veillez à leur remettre
aussi ce mode d’emploi/ces consignes de sécurité.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint !

� AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions. Tout non-respect des consignes de
sécurité et instructions peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

Attention : Rayon laser
Ne pas regarder en direction du rayon
Classe de laser 2

Protégez-vous et votre environnement contre les
risques d’accidents en prenant des mesures
adéquates de précaution.
� Ne regardez jamais directement dans le faisceau

des rayons.
� Le rayon laser ne doit jamais être dirigé sur des

surfaces réverbérantes, ni sur des animaux ou
personnes. Même un rayon laser de faible
puissance peut occasionner des dommages aux
yeux.

� Attention - si vous procédez d’autre manière que
celle indiquée ici, cela peut entraîner une
exposition dangereuse au rayon.

� Ne jamais ouvrir le module du laser.

2. Description de l’appareil et volume
de livraison (figure 1/3/9)

2.1 Description de l’appareil
1. Poignée
2. Interrupteur marche/arrêt
3. Touche de verrouillage
4. Vis de fixation pour le réglage de la profondeur

de coupe
5. Levier pour tirer le patin vers le haut
6. La protection de la scie
7. Lame de scie
8. Vis de fixation pour la butée parallèle
9. Butée parallèle
10. Raccordement pour le dispositif d’aspiration des

copeaux
11. Adapteur pour le dispositif d’aspiration des

copeaux
12. Vis pour la sécurité de la lame de scie
13. Bride
14. Interrupteur Marche / Arrêt du laser
15. Laser
16. Bouton reset

2.2 Volume de livraison
� Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le

sortant avec précaution de l’emballage.
� Retirez le matériel de l’emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s’il y en a).
� Vérifiez si la livraison est bien complète.
� Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne sont

pas endommagés par le transport.
� Conservez l’emballage autant que possible

jusqu’à la fin de la période de garantie.

ATTENTION
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pièces de petite taille. Il y a risque de
s’étrangler et de s’étouffer !

� Mini scie circulaire portable
� Butée parallèle
� Adaptateur pour aspiration de copeaux
� 2x Clé à six pans creux 
� Mode d’emploi d’origine
� Consignes de sécurité

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Utilisation conforme à l’affectation

La mini-scie circulaire à main convient pour les
coupes droites dans le bois, les matières semblables
au bois et dans le plastique ainsi qu’à la découpe de
carrelage avec la lame de scie ou le disque à
tronçonner correspondant.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque utilisation
allant au-delà de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au
règlement, n’ont pas été conçus pour être utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal. Nous déclinons toute responsabilité si
l’appareil venait à être utilisé professionnellement,
artisanalement ou par des sociétés industrielles, ou
par toutes activités équivalentes.

4. Caractéristiques techniques

Tension du réseau : 230-240 V ~ 50 Hz
Puissance absorbée : 450 W
Vitesse de rotation à vide : 6000 tr/min
Profondeur de coupe : maximum 23 mm
Lame de scie : Ø 85 mm
Logement de la lame de scie : Ø 10 mm
Catégorie de protection : II /�

Poids : 2,0 kg

Bruit et vibrations

Le bruit et les vibrations ont été déterminés
conformément à la norme européenne EN 60745.

Niveau de pression acoustique LpA 89,4dB(A)
Imprécision KpA 3 dB
Niveau acoustique LWA 100,4 db(A)
Imprécision KWA 3 dB

Portez un casque anti-bruit.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte de
l’ouïe. 

Les valeurs totales des vibrations (sommes
vectorielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément à EN 60745.

Poignée
Valeur d’émission de vibration ah = 2,085 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement!
La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut être modifiée,
en fonction du type d’emploi de l’outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels être supérieure
à la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut être
utilisée pour comparer un outil électrique à un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également être utilisée pour estimer l’altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations au
minimum !
� Utilisez exclusivement des appareils en excellent

état.
� Entretenez et nettoyez l’appareil régulièrement.
� Adaptez votre façon de travailler à l’appareil.
� Ne surchargez pas l’appareil.
� Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
� Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne

l’utilisez pas.
� Portez des gants.

Maintenez l’appareil au niveau des poignées
isolées lorsque vous réalisez des travaux pour
lesquels l’outil employé est susceptible de
toucher des câbles électriques cachés ou le
propre câble de l’appareil. Le contact avec une
conduite conductrice de tension peut également
mettre sous tension des pièces en métal de l’appareil
et entraîner une décharge électrique.
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Risques résiduels
Même en utilisant cet appareil électrique
conformément aux prescriptions, il reste
toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaître en rapport avec la
construction et le modèle de cet outil électrique :
1. lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2. déficience auditive si aucun casque anti-bruit

approprié n’est porté.
3. atteintes à la santé issues des vibrations main-

bras, si l’appareil est utilisé pendant une longue
période ou s’il n’a pas été employé ou entretenu
dans les règles de l’art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer l’appareil.

5.1 Réglez la profondeur de coupe (figure 2)
� Desserrez la vis de fixation pour le réglage de la

profondeur de coupe (4).
� Réglez la profondeur de coupe d’après l’échelle

graduée (a)
� Pour le bois et le plastique, la profondeur de

coupe doit être un peu plus basse que l’épaisseur
de matériau.

� Pour ne pas endommager les surfaces au-
dessous, la profondeur de coupe, pour le bois et
le plastique, peut être réglée exactement sur
l’épaisseur du matériau. Cela conduit cependant
à une coupe un peu moins propre.

5.2 Aspirez de la poussière et des copeaux
(figure 3)

Branchez une installation d’aspiration ou un
aspirateur sur votre appareil. Vous optimiserez ainsi
l’aspiration de poussières et de copeaux de la pièce à
usiner. 
Les avantages : vous ménagez l’appareil ainsi que
votre propre santé. de plus, votre zone de travail
reste propre et sûre.
� Raccordez l’adaptateur pour l’aspiration de

copeaux (11) au raccord pour l’aspiration des
copeaux (10).

� Vous ne pouvez raccorder à l’adaptateur pour
l’aspiration des copeaux (11) qu’un aspirateur
approprié (aspirateur non compris dans la
livraison).

5.3 Butée parallèle (figure 4/5)
� La butée parallèle (9) permet de couper des

lignes parallèles.
� Desserrez la vis de fixation qui se trouve dans le

pied de la scie (6) pour la butée parallèle (8).
� Le montage se fait en plaçant la butée parallèle

(9) dans la glissière de guidage (a) dans le pied
de la scie (6) (voir figure 4).

� Fixez l’écart nécessaire et vissez à nouveau la vis
de fixation (8) à fond.

� Utilisation de la butée parallèle : Positionnez la
butée parallèle (9) à plat, au bord de la pièce à
usiner et commencez à scier.

6. Commande

6.1 Travaillez avec la mini-scie circulaire
portable

� Tenez toujours la mini-scie circulaire portable par
la poignée fixe.

� Ne forcez pas !
Avancez régulièrement et légèrement avec la
mini-scie circulaire portable.

� Le morceau de bois doit se trouver à droite de la
mini-scie circulaire portable pour que la partie
large de la table de support se trouve sur toute sa
surface.

� Si l’on scie en suivant une ligne prédessinée,
guidez la mini-scie circulaire portable le long de
l’encoche correspondante.

� Serrez fixement les petites pièces de bois avant
de les traiter. Ne les maintenez jamais avec la
main.

� Respectez absolument les prescriptions de
sécurité ! Portez des lunettes de protection !

� N’utilisez jamais de lames de scie défectueuses
ni encore de lames comportant des fêlures ou
des fissures.

� N’utilisez aucune bride/aucun écrou de bride dont
le perçage est supérieur ou inférieur à celui de la
lame de scie.

� Il ne faut pas freiner la lame de scie avec la main
ni en appuyant dessus sur le côté.

� La protection de la scie ne doit pas être coincée.
Il faut qu’elle se retrouve dans sa position de
départ une fois l’opération terminée.

� Avant d’utiliser la scie circulaire, contrôlez la
fonction de la protection du pendule en faisant
attention que la fiche est bien retirée de la prise.

� Avant tout emploi de la machine, assurez-vous
que les dispositifs de sécurité (scie, brides et
dispositifs de réglage) fonctionnent correctement
et qu’ils sont bien réglés et fixés.
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� Vous pouvez raccorder une aspiration de la

poussière appropriée à l’adaptateur du dispositif
d’aspirations des copeaux (11). Assurez-vous
que l’aspiration de poussière est bien
correctement et sûrement raccordée.

� Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !

6.2 Utilisation de la mini-scie circulaire portable
� Choisir la lame de scie appropriée pour le

matériau à scier.
� Vérifiez l’état et la netteté de la lame de scie.
� Réglez la profondeur de coupe.
� Prenez l’appareil en main et veillez à ce

qu’aucune fente d’aération ne soit recouverte.
� Mettez l’appareil en circuit et attendez quelques

secondes jusqu’à ce que la lame de scie est
atteinte sa vitesse de régime.

� Appuyez sur la touche de verrouillage (3) et
insérez-la lentement mais avec une légère
pression dans la pièce à usiner.

� Poussez l’appareil vers l’avant à travers la pièce à
usiner. Ne jamais reculer !

� Lors de la découpe, déployez une force minime
sur l’appareil.

� La plaque de montage doit toujours être placée à
plat sur la pièce á usiner.

� Avant de commencer à scier la pièce à usiner,
vous avez la possibilité de pousser le patin (6)
vers le haut à l‘aide du levier (5) comme illustré
sur la figure 6. Cela vous permet de démarrer le
processus de coupe plus facilement lorsque vous
commencez sur le bord d’une pièce à usiner.

6.3 Mise en circuit/arrêt (figure 1)
Mise en circuit : poussez vers l’avant l’interrupteur
marche/arrêt (2) et maintenez.
Mise hors circuit : relâchez l’interrupteur marche/
arrêt (2).

� Attention ! Effectuez un coup d’essai sur un
déchet de bois.

6.4 Changez la lame de scie (figure 1/7-8)

� Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !

Utilisez exclusivement des lames de scie de même
type que la lame de la scie livrée avec la scie
circulaire. Faites-vous conseiller dans le commerce
spécialisé.

Attention ! Pour des raisons de sécurité, la mini-scie
circulaire portable ne doit pas être exploitée lorsque
la clé à six pans creux est enfichée.

� Desserrez la vis du blocage de la lame de scie
(12) avec la clé à six pans creux (a) dans le sens
des aiguilles d’une montre et simultanément
exercez une contre pression sur l’autre côté avec
la clé à six pans creux (b). 

� Appuyez sur la touche de verrouillage (3),
poussez le patin mobile (6) vers le haut à l’aide
du levier (5) et maintenez-le.

� Retirez la lame de scie (7) vers le bas.
� Nettoyez la bride, introduisez une nouvelle lame.

Faites attention au sens de mouvement (voir
flèche sur le boîtier (c) et sur la lame de scie) !

� Serrez le boulon de blocage de la lame de scie
(12), faites attention à la marche concentrique.

� Avant d’actionner l’interrupteur marche/arrêt,
assurez-vous que la lame de la scie est montée
correctement, les parties mobiles fonctionnent
simplement et que les vis de serrage sont serrées
à fond.

6.5 Utilisation du laser (figure 9-10)
� Le laser (15) vous permet de faire des coupes de

précision avec votre scie circulaire.
� La lumière laser est générée par une diode laser.

La lumière laser s’étire en une ligne et sort par
l’orifice de sortie du laser. Vous pouvez alors
utiliser cette ligne comme repère optique de la
ligne de coupe pour une coupe de précision.
Respectez les consignes de sécurité laser.

� Avec l’interrupteur marche/arrêt (14) le laser peut
être activé ou désactivé.

� Le rayon laser peut être bloqué par de la
poussière et des copeaux accumulés. Nettoyez
par conséquent après chaque emploi l’orifice de
sortie du rayon laser.

� Mettez toujours le laser hors circuit lorsque vous
ne l’employez pas

Changement de piles
Veillez à ce que le laser soit bien hors circuit. Ôtez le
couvercle du compartiment à piles (a). Reprenez les
piles usées et remplacez-les par une nouvelle (pile
ronde CR2032). Veillez à ce que la polarité des
batteries soit correcte. Refermez le compartiment de
batteries.

6.6 Remplacement de la courroie d’entraînement
(fig. 11-12)
� Le remplacement de la courroie devrait être

effectué par un spécialiste qualifié.
� La courroie d’entraînement (B) doit être

remplacée si elle est usée.
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� Desserrez la vis (a) et enlevez le couvercle de

protection latéral (A) de la courroie.
� Ôtez la courroie d’entraînement usée (B) et

nettoyez les deux poulies à courroie (C/D).
� Posez la nouvelle courroie d’entraînement sur les

poulies à courroie (C) et remontez la courroie sur
les poulies à courroie (D) en tournant l’arbre.

� Veillez ce-faisant à ce que la courroie
d’entraînement soit correctement placée sur les
poulies à courroie.

� Remettre le couvercle de protection de la
courroie (A) et fixer avec la vis (a).

6.7 Bouton reset (figure 13)
En cas de surcharge par ex. blocage de la lame de
scie, l’appareil s’éteint automatiquement. Pour le
remettre en marche, il faut d’abord appuyer sur le
bouton reset (16). Ensuite, l’appareil peut être utilisé
à nouveau normalement.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service après-vente ou par une
personne qualifiée afin d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de pièces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
� Maintenez les dispositifs de protection, les fentes

à air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussière) que possible. Frottez l’appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de l’air
comprimé à basse pression.

� Nous recommandons de nettoyer l’appareil
directement après chaque utilisation.

� Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un
chiffon humide et un peu de savon noir. N’utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergent ; ils
pourraient endommager les pièces en matières
plastiques de l’appareil. Veillez à ce qu’aucune
eau n’entre à l’intérieur de l’appareil.

8.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles, faites-
les contrôler par des spécialistes en électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé à remplacer les brosses à charbon.

8.3 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin de
maintenance.

8.4 Commande de pièces de rechange :
Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande de
pièces de rechange :
� Type de l’appareil
� Référence de l’appareil
� Numéro d’identification de l’appareil
� Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à
l’adresse www.isc-gmbh.info

9. Traitement des déchets et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matière première et peut donc être
réutilisé ultérieurement ou être réintroduit dans le
circuit des matières premières. L’appareil et ses
accessoires sont en matériaux divers, comme par
exemple des métaux et matières plastiques. Eliminez
les composants défectueux dans les systèmes
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-
vous dans un commerce spécialisé ou auprès de
l’administration de votre commune !

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, au sec et à l’abri du gel qui doit être
inaccessible aux enfants. La température de
stockage optimale est comprise entre +5 et +30 C.
Conservez l’outil électrique dans l’emballage
d’origine.
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“Avvertimento – Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per lʼuso”

Portate cuffie antirumore.
Lʼeffetto del rumore può causare la perdita dellʼudito.

Mettete una maschera antipolvere.
Facendo lavori su legno o altri materiali si può creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dallʼapparecchio
possono causare la perdita della vista. 
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� Attenzione!
Nell’usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date l’apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
l’uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilità per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato!

� AVVERTIMENTO
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle
avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessità future.

Attenzione: Raggio laser
Non rivolgete lo sguardo verso il
raggio laser
Classe del laser 2

Proteggete voi e l’ambiente circostante dal pericolo di
infortuni, prendendo delle precauzioni adatte.
� Non rivolgete mai lo sguardo direttamente verso il

foro di uscita del raggio laser.
� Non dirigete mai il raggio laser né verso superfici

riflettenti né verso persone o animali. Anche un
raggio laser con potenza minima può causare
delle lesioni all’occhio.

� Attenzione - se vengono usate delle procedure
diverse da quelle indicate, può verificarsi
un’esposizione ai raggi pericolosa.

� Non aprite mai il modulo laser.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1/3/9)

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Impugnatura
2. Interruttore ON/OFF
3. Tasto di bloccaggio
4. Vite di fissaggio per l’impostazione della

profondità di taglio
5. Leva per il sollevamento del pattino della sega
6. Pattino della sega
7. Lama
8. Vite di fissaggio per guida parallela
9. Battuta parallela
10. Attacco per l’aspirazione dei trucioli
11. Adattatore per l’aspirazione dei trucioli
12. Vite di fissaggio della lama
13. Flangia
14. Interruttore ON/OFF laser
15. Laser
16. Tasto di reset

2.2 Elementi forniti
� Aprite l’imballaggio e togliete con cautela

l’apparecchio dalla confezione.
� Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi

di trasporto / imballaggio (se presenti).
� Controllate che siano presenti tutti gli elementi

forniti.
� Verificate che l’apparecchio e gli accessori non

presentino danni dovuti al trasporto.
� Se possibile, conservate l’imballaggio fino alla

scadenza della garanzia.

ATTENZIONE
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! I bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

� Mini sega circolare a mano
� Battuta parallela
� Adattatore per l’aspirazione dei trucioli
� Brugola 2x
� Istruzioni per l’uso originali
� Avvertenze di sicurezza

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Utilizzo proprio

La mini sega circolare a mano è adatta ad effettuare
tagli diritti nel legno, in materiali simili al legno e
materie plastiche nonché per tagliare piastrelle
utilizzando la lama ovvero la mola per la troncatura
apposita.

L’apparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non è conforme.
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Non riconosciamo alcuna garanzia se
l’apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o in attività equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete: 230-240 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: 450 W
Numero di giri a vuoto: 6,000 min-1

Profondità di taglio: max. 23 mm
Lama: Ø 85 mm
Sede della lama: Ø 10 mm
Grado di protezione: II /�

Peso: 2.0 kg

Rumore e vibrazioni

I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica LpA 89.4 dB(A)
Incertezza KpA 3 dB
Livello di potenza acustica LWA 100.4 dB(A)
Incertezza KWA 3 dB

Indossate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’udito. 

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 60745.

Impugnatura
Valore emissione vibrazioni ah = 2.085 m/s²
Incertezza K = 1,5 m/s²

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!
Il valore di emissione di vibrazioni indicato è stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
può variare a seconda del modo in cui l’elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, può essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato può essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi. 

Il valore di emissione di vibrazioni può essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
� Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
� Eseguite regolarmente la manutenzione e la

pulizia dell’apparecchio.
� Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.
� Non sovraccaricate l’apparecchio.
� Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
� Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
� Indossate i guanti.

Se eseguite lavori durante i quali l’apparecchio
utilizzato potrebbe toccare conduttori di corrente
o il cavo di alimentazione dell’apparecchio
stesso, usatelo tenendolo per le superfici di
impugnature isolate. Il contatto con un cavo che
conduce tensione potrebbe trasmetterla anche alle
parti metalliche dell’apparecchio e causare scosse
elettriche.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato
secondo le norme, continuano a sussistere
rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non

venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all’udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.
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3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-

braccio se l’apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non è appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni regolazione dell’apparecchio.

5.1 Regolare la profondità di taglio (Fig. 2)
� Allentare la vite di serraggio della regolazione

della profondità di taglio (4).
� Regolate la profondità di taglio secondo la scala

(a)
� Per il legno e la plastica la profondità di taglio

dovrebbe essere selezionata un po’ più profonda
dello spessore del materiale.

� Nel caso di legno e plastica è possibile regolare
una profondità di taglio esattamente
corrispondente allo spessore del materiale per
non danneggiare superfici sottostanti. Ciò
comporta però un taglio meno pulito.

5.2 Aspirazione di polvere e trucioli (Fig. 3)
Collegate un apparecchio di aspirazione o un
aspirapolvere al vostro apparecchio. In questo modo
ottenete un’aspirazione ottimale di polvere e trucioli
dal pezzo da lavorare. 
I vantaggi: in tal modo evitate di arrecare danni
all’apparecchio e alla vostra salute. La vostra zona di
lavoro rimane inoltre pulita e sicura.
� Collegare l’adattatore per l’aspirazione di trucioli

(11) all’attacco per la relativa aspirazione (10).
� Ora potete collegare all’adattatore per

l’aspirazione di trucioli (11) un aspirapolvere
adatto (aspirapolvere non compreso tra gli
elementi forniti).

5.3 Guida parallela (Fig. 4/5)
� La guida parallela (9) permette di eseguire tagli

paralleli.
� Allentate la vite di serraggio posizionata nel

pattino della lama (6) per la guida parallela (8).
� Il montaggio avviene tramite l’inserimento della

guida parallela (9) nella guida (a) del pattino della
lama (6) (vedi Fig. 4).

� Stabilite la distanza necessaria e serrate di nuovo
la vite di serraggio (8).

� Utilizzo della guida parallela: posizionate la guida
parallela (9) in orizzontale sul bordo del pezzo da
lavorare e iniziate a segare.

6. Uso

6.1 Lavorare con la mini sega circolare a mano
� Impugnate sempre la mini sega circolare a mano

con una presa salda.
� Non usate la forza!

Spingete in avanti la mini sega circolare a mano
accompagnandola lentamente.

� Il pezzo che cade deve trovarsi a sinistra della
mini sega circolare a mano in modo che il lato più
largo del piano di appoggio poggi su tutta la sua
superficie.

� Se segate seguendo una linea tracciata
precedentemente, accompagnate la mini sega
circolare a mano lungo tale linea.

� I pezzi di legno piccoli vanno serrati in un
morsetto prima di iniziarne la lavorazione. Non
teneteli mai con le mani.

� Osservate sempre le norme di sicurezza!
Indossate occhiali protettivi!

� Non utilizzate lame difettose o che presentino
incrinature e crepe.

� Non utilizzate flange/dadi di flange con fori più
grandi o più piccoli di quelli della lama.

� La lama non deve essere frenata manualmente o
mediante pressione laterale sulla lama stessa.

� Il pattino della sega non deve essere bloccato e
alla fine di ogni operazione deve trovarsi di nuovo
nella posizione di partenza.

� Prima dell’utilizzo della mini sega circolare a
mano con spina di alimentazione staccata
assicuratevi del corretto funzionamento del
pattino della sega. 

� Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio
assicuratevi che i dispositivi di sicurezza quali il
pattino della sega, la flangia e i dispositivi di
regolazione siano funzionanti, inseriti e fissati
correttamente.

� All’adattatore per l’aspirazione di trucioli (11)
potete collegare un dispositivo di aspirazione
adatto. Accertatevi che il dispositivo di
aspirazione della polvere sia collegato
correttamente.

� Attenzione! Prima di qualsiasi lavoro sulla
sega circolare staccate la spina dalla presa!
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6.2 Utilizzo della mini sega circolare a mano
� Selezionate una lama adatta al materiale da

segare
� Controllate lo stato e l’affilatura della lama.
� Impostate la profondità di taglio.
� Prendete in mano l’apparecchio ed assicuratevi

che non venga coperta alcuna fessura di
aerazione.

� Accendete l’apparecchio e aspettate alcuni
secondi fino a quando la lama ha raggiunto il
numero di giri d’esercizio.

� Premete il pulsante di bloccaggio (3) e portate la
lama a contatto del pezzo da lavorare lentamente
ma esercitando una certa pressione.

� Spingete in avanti l’apparecchio attraverso il
pezzo da lavorare. Mai all’indietro!

� Durante le operazioni di taglio applicate solo
poca forza sull’apparecchio.

� La piastra di base deve trovarsi sempre
appoggiata in piano sul pezzo da lavorare

� Prima di iniziare l’operazione di taglio sul pezzo
da lavorare potete spingere verso l’alto il pattino
della sega (6) con la leva (5) come mostrato nella
Fig. 6. Questo vi permette un facile avvio
dell’operazione di taglio se cominciate sul bordo
di un pezzo da lavorare. 

6.3 Accensione/spegnimento (Fig. 1)
Accensione: spingete in avanti l’interruttore ON/OFF
(2) e mantenetelo in questa posizione.
Spegnimento: mollate l’interruttore ON/OFF (2).

� Attenzione! Taglio di prova con scarti di
legno

6.4 Sostituzione della lama (Fig. 1/7-8)

� Attenzione! Prima di qualsiasi lavoro sulla
sega circolare staccate la spina dalla presa!

Utilizzate esclusivamente lame dello stesso tipo di
quello fornito con la sega. Rivolgetevi ai fornitori
specializzati.

Attenzione! Per motivi di sicurezza la mini sega
circolare a mano non deve essere usata con la
brugola inserita.

� Allentate in senso orario la vite di fissaggio della
lama (12) con la brugola (a) e allo stesso tempo
tenete bloccato sull’altro lato con la brugola (b).

� Premete il tasto di bloccaggio (3) e spingete
verso l’alto il pattino mobile della sega (6) con
l’aiuto della leva (5) tenendolo in questa
posizione.

� Estraete la lama (7) da sotto.
� Pulite la flangia e inserite una nuova lama. Fate

attenzione al senso di rotazione (vedi freccia
sull’involucro (c) e sulla lama)!

� Avvitare la vite di fissaggio della lama (12)
facendo attenzione al senso di rotazione.

� Prima di azionare l’interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata
correttamente, che le parti mobili possano
muoversi liberamente e che le viti di serraggio
siano avvitate saldamente.

6.5 Utilizzo del laser (Fig. 9-10)
� Il laser (15) vi permette di effettuare tagli di alta

precisione con la sega circolare. 
� Il raggio laser viene generato da un diodo laser.

La luce forma una linea e fuoriesce dal foro di
uscita del laser. La linea può essere quindi
utilizzata come indicazione ottica della linea di
taglio durante l’esecuzione di tagli di alta
precisione. Osservate le avvertenze di sicurezza
per il laser.

� Con l’interruttore ON/OFF (14) il laser può essere
rispettivamente inserito o disinserito.

� Il raggio laser può essere influenzato
dall’accumularsi di polvere e trucioli. Pulite
sempre l’apertura di uscita del raggio laser dopo
l’utilizzo. 

� Spegnete sempre il laser quando non lo
utilizzate.

Sostituzione della batteria
Fate attenzione che il laser sia spento. Togliete il
coperchio del vano delle batterie (a). Togliete le
batterie scariche e sostituirtele con batterie nuove
(batteria a bottone CR2032). Accertatevi
all’inserimento delle batterie della loro giusta polarità.
Richiudete il vano batterie.

6.6 Sostituzione della cinghia di trasmissione
(Fig. 11-12)
� La sostituzione della cinghia dovrebbe essere

eseguita da personale qualificato.
� La cinghia di trasmissione (B) deve essere

sostituita se usurata.
� Svitate la vite (a) e togliete la copertura laterale

della cinghia (A).
� Togliete la cinghia di trasmissione usurata (B) e

pulite le due pulegge (C/D).
� Appoggiate la nuova cinghia di trasmissione sulla

puleggia (C) e tiratela sulla puleggia (D) ruotando
l’albero.

� Fate attenzione che la cinghia di trasmissione sia
posizionata correttamente sulle pulegge.

� Mettete la copertura della cinghia (A) e fissatela
con la vite (a).
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6.7 Tasto di reset (Fig. 13)
In caso di sovraccarico, per es. se la lama rimane
incastrata, l’apparecchio si disinserisce
automaticamente. Per rimetterlo nuovamente in
esercizio si deve prima premere il tasto di reset (16).
Poi si può riutilizzare l’apparecchio normalmente.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
� Tenete il più possibile i dispositivi di protezione,

le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Passate un panno
pulito sull’apparecchio o pulitelo con un getto di
aria compressa a bassa pressione.

� Consigliamo di pulire l’apparecchio subito dopo
averlo usato.

� Pulite l’apparecchio regolarmente con un panno
umido e un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi, perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica dell’apparecchio.
Fate attenzione che non possa penetrare
dell’acqua all’interno dell’apparecchio.

8.2 Spazzole di carbone
In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
verificare le spazzole di carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole di carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
che richiedano manutenzione.

8.4 Ordinazione dei pezzi di ricambio
In caso di ordinazione dei pezzi di ricambio è
necessario indicare quanto segue
� Tipo di apparecchio
� Numero di articolo dell’apparecchio
� Numero di identificazione dell’apparecchio
� Numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e può perciò essere
utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es.
metallo e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
all’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C.
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio originale.
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„Advarsel – Læs betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade“

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan forårsage høretab.

Brug støvmaske.
Ved bearbejdning af træ og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt støv. Der må
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud fra maskinen, kan
forårsage synstab.
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� Vigtigt!
Ved brug af denne type maskiner er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages højde for
for at undgå skader på personer og materiel. Læs
derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem først. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, så du altid
har den lige ved hånden. Husk at lade
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningerne
følge med maskinen, hvis du overdrager den til andre.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader på personer
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrørende sikkerhed, ikke overholdes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger findes i det
medfølgende hæfte!

� ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger. Hvis anvisningerne, navnlig angående
sikkerhed, ikke følges nøje som beskrevet, kan
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser være
følgen. 
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal opbevares.

Vigtigt: Laserstråling
Kig ikke ind i strålen
Laserklasse 2

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld ved
hjælp af passende sikkerhedsforanstaltninger.
� Kig ikke direkte ind i strålegangen.
� Ret aldrig laserstrålen mod reflekterende flader

eller mod personer og dyr. Også en laserstråle
med lav effekt kan forårsage øjenskader.

� Pas på – afvigelser fra den her anførte
fremgangsmåde kan medføre farlig
strålingseksponering.

� Åbn aldrig lasermodulet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1/3/9)

2.1 Oversigt over maskinen
1. Håndtag
2. Tænd/Sluk-knap
3. Låseknap
4. Låseskrue til indstilling af skæredybde
5. Håndtag til at trække sålen op med
6. Sål
7. Savklinge
8. Låseskrue til parallelanslag
9. Parallelanslag
10. Tilslutning til spånudsugning
11. Adapter til spånudsugning
12. Skrue til klingesikring
13. Flange
14. Tænd/Sluk-knap laser
15. Laser
16. Reset-knap

2.2 Leveringsomfang
� Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af

emballagen.
� Fjern emballagematerialet samt emballage- og

transportsikringer (hvis sådanne forefindes).
� Kontroller, at der ikke mangler noget.
� Kontroller maskine og tilbehør for

transportskader.
� Emballagen bør gemmes under garantiperioden.

VIGTIGT
Maskinen og emballagen er ikke legetøj! Børn
må ikke lege med plastikposer, folier og
smådele! Fare for indtagelse og kvælning!

� Mini-håndrundsav
� Parallelanslag
� Adapter til spånudsugning
� Unbrakonøgle 2x
� Original betjeningsvejledning
� Sikkerhedsanvisninger

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Formålsbestemt anvendelse

Mini-håndrundsaven er egnet til savning af lige snit i
træ, trælignende materialer og kunststoffer samt til
skæring af fliser ved anvendelse af passende
savklinge/skæreskive.

Maskinen må kun anvendes i overensstemmelse
med det tilsigtede formål. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det være sig på personer eller
materiel, der måtte opstå som følge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret herfor bæres
alene af brugeren/ejeren.

Bemærk, at vore maskiner ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt
maskinen anvendes i erhvervsmæssigt,
håndværksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

4. Tekniske data

Netspænding: 230-240 V ~ 50 Hz
Optagen effekt: 450 W
Omdrejningstal, ubelastet: 6.000 min-1

Skæredybde: Maks. 23 mm
Savklinge: Ø 85 mm
Klingeholder: Ø 10 mm
Kapslingsklasse: II /�

Vægt: 2,0 kg

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til 
EN 60745.

Lydtryksniveau LpA 89,4 dB(A)
Usikkerhed KpA 3 dB
Lydeffektniveau LWA 100,4 dB(A)
Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn
Støjudviklingen fra maskinen kan føre til nedsat
hørelse. 

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Håndtag
Svingningsemissionstal ah = 2,085 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Supplerende information om el-værktøj

Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er målt ud fra en
standardiseret prøvningsmetode og kan – afhængig
af den måde, el-værktøjet anvendes på – ændre sig
og i undtagelsestilfælde ligge over den angivne
værdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-værktøj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan også
anvendes til en indledende skønsmæssig vurdering
af den negative påvirkning.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til et
minimum!
� Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
� Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
� Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
� Overbelast ikke maskinen.
� Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
� Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
� Bær handsker.

Når du udfører arbejder, der indebærer en risiko
for, at indsatsværktøjet kan ramme skjulte
strømledninger eller sin egen netledning, skal du
holde fast i de isolerede greb. Kontakt med en
spændingsførende ledning kan også sætte
maskinens metaldele under spænding og give
elektrisk stød.

Tilbageværende risici
Selv om du betjener el-værktøjet
forskriftsmæssigt, vil der stadig være en vis
risiko at tage højde for. Følgende farer kan
opstå, alt efter el-værktøjets type og
konstruktionsmåde:
1. Lungeskader, hvis du ikke bærer støvmaske.
2. Høreskader, hvis du ikke bærer høreværn.
3. Helbredsskader, som følge af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et
længere tidsrum eller ikke håndteres og
vedligeholdes forskriftsmæssigt.
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5. Før ibrugtagning

Inden maskinen sluttes til strømforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at angivelserne på mærkepladen
svarer til strømforsyningsnettets data.

Træk altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger på maskinen.

5.1 Indstilling af skæredybde (fig. 2)
� Løsn låseskruen til indstilling af skæredybde (4).
� Indstil skæredybde ifølge skalaen (a)
� Ved træ og kunststof skal skæredybden være

noget dybere end materialetykkelsen.
� For ikke at beskadige underliggende overflader

kan skæredybden ved træ og kunststof også
indstilles eksakt til materialetykkelsen. Dette giver
dog et noget urent snit.

5.2 Udsugning af støv og spån (fig. 3)
Slut et udsugningsanlæg eller en støvsuger til
maskinen. Herved opnås en optimal udsugning af
støv og spån fra arbejdsemnet. 
Fordele: Du skåner såvel maskinen som dit helbred.
Desuden holdes arbejdsområdet rent, ligesom
sikkerheden i arbejdet øges.
� Sæt adapteren til spånudsugning (11) ind i

tilslutningen til spånudsugning (10).
� Til adapteren til spånudsugning (11) kan nu

tilsluttes en egnet støvsuger (støvsuger følger
ikke med).

5.3 Parallelanslag (fig. 4/5)
� Parallelanslaget (9) gør det muligt at save

parallelle linier.
� Løsn låseskrue til parallelanslag (8), der befinder

sig på sålen (6).
� Montering foretages ved at sætte parallelanslaget

(9) ind i føringen (a) i sålen (6) (se fig. 4).
� Bestem den nødvendige afstand, og spænd

låseskruen (8) fast igen.
� Brug af parallelanslag: Anbring parallelanslaget

(9) fladt ind på emnekanten, og begynd
savningen.

6. Betjening

6.1 Arbejde med mini-håndrundsaven
� Hold altid fast i mini-håndrundsaven med et fast

greb.
� Udøv ikke vold på saven og dens komponenter!

Ryk mini-håndrundsaven frem med en let, jævn
bevægelse.

� Affaldsstykket skal befinde sig i savens venstre
side, således at den brede del hviler mod hele
bordets flade.

� Når der saves efter en opmærket linie, føres
saven langs med indsnittet.

� Små træstykker skal spændes ind før savningen.
De må ikke holdes fast med hånden.

� Følg sikkerhedsanvisningerne! Bær
sikkerhedsbriller!

� Brug ikke defekte savklinger eller savklinger med
revner.

� Brug ikke flanger/flangemøtrikker, hvor boringen
er større eller mindre end savklingens.

� Savklingen må ikke bremses ned med hånden
eller ved udøvelse af sidetryk.

� Sålen må ikke klemme og skal befinde sig i
udgangsposition, når arbejdsprocessen er
fuldført.

� Afprøv sålens funktion med netledningen trukket
ud, før saven tages i brug.

� Kontroller hver gang før du tager saven i brug, at
sikkerhedsanordninger, såsom sål, flange og
justeringsanordninger, fungerer, som de skal, er
korrekt indstillede og ordentligt fastgjorte.

� En egnet støvudsugning kan sluttes til via adapter
til spånudsugning (11). Kontroller, at
støvudsugningen er tilsluttet korrekt.

� Vigtigt! Husk at trække stikket ud af
stikkontakten, inden du udfører arbejder på
selve saven!

6.2 Brug af mini-håndrundsaven
� Vælg en savklinge, der egner sig til det materiale,

der skal saves.
� Kontroller savklingens tilstand og skarphed.
� Indstil skæredybden.
� Tag saven i hånden, og pas på, at

ventilationssprækker ikke overdækkes.
� Tænd for saven, og vent nogle sekunder, indtil

savklingen har nået driftshastighed.
� Tryk låseknappen (3) ind, og før saven langsomt

ned i arbejdsemnet, idet du trykker ganske let.
� Inden du begynder saveprocessen på

arbejdsemnet, kan du skubbe sålen (6) op med
håndtaget (5) som vist på fig. 6. Dette gør starten
på saveprocessen lettere, når du begynder på
kanten af et arbejdsemne. 
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� Skub saven frem gennem arbejdsemnet. Aldrig
tilbage!

� Udøv kun en ganske moderat kraft ind på
maskinen under savning.

� Bundpladen skal altid ligge fladt ind på
arbejdsemnet

6.3 Tænd/Sluk (fig. 1)
Tænde: Skub tænd/sluk-knappen (2) frem, og hold
den.
Slukke: Slip tænd/sluk-knappen (2).

� Vigtigt! Udfør et prøvesnit med et stykke
affaldstræ

6.4 Skift af savklinge (fig. 1/7-8)

� Vigtigt! Husk at trække stikket ud af
stikkontakten, inden du udfører arbejder på
selve saven!

Anvend kun savklinger, der er af samme type som
savklingen, der følger med saven. Spørg din
forhandler til råds.

Vigtigt! Af sikkerhedsgrunde må saven ikke benyttes
med unbrakonøglen isat.

� Skruen til klingesikring (12) skrues løs med
unbrakonøglen (a) i urets retning, samtidig med at
der holdes imod i den anden side med
unbrakonøglen (b).

� Tryk på låseknappen (3), skub den bevægelige
sål (6) opad vha. håndtaget (5), og hold fast.

� Tag savklingen (7) ud i retning nedad.
� Rengør flangen, sæt en ny savklinge i. Vær

opmærksom på rigtig omløbsretning (se pil på
huset (c) og på savklingen)!

� Spænd skruen til klingesikring (12); klingen skal
løbe lige rundt.

� Inden du trykker på tænd/sluk-knappen, skal du
sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt, at
bevægelige dele går let og friktionsfrit, og at
klemmeskruer er spændt ordentligt fast.

6.5 Brug af laser (fig. 9-10)
� Med laseren (15) kan du foretage præcisionssnit.
� Laserlyset frembringes af en laserdiode.

Laserlyset eksponeres som en linie og strømmer
ud gennem laserstråleudgangen. Linien kan så
benyttes som optisk markering af skærelinien
under præcisionssavning. Bemærk
sikkerhedsanvisninger i forbindelse med brug af
laser.

� Laseren kan tændes og slukkes med tænd/sluk-
knappen (14).

� Laserstrålen kan påvirkes af aflejret støv og spån.
Rengør derfor laserstrålens udgangsåbning hver
gang efter brug.

� Sluk altid for laseren, når den ikke benyttes.

Skift af batteri
Kontroller, at laseren er slukket. Fjern dækslet til
batterimagasinet (a). Tag det brugte batteri ud, og
sæt et nyt i (knapcelle CR2032). Vær opmærksom på
at vende batterierne rigtigt. Luk batterimagasinet
igen.

6.6 Udskiftning af drivrem (fig. 11-12)
� Udskiftning af rem skal foretages af kvalificeret

person.
� Drivremmen (B) skal udskiftes, hvis den er slidt.
� Løsn skruen (a), og tag remdækslet i siden (A) af.
� Fjern den slidte drivrem (B), og rens de to

remskiver (C/D).
� Læg den nye drivrem på remskiven (C), og træk

remmen op på remskiven (D), mens du drejer
akslen.

� Sørg for, at drivremmen ligger rigtigt ind på
remskiven.

� Sæt remdækslet (A) på, og fastgør med skruen
(a).

6.7 Reset-knapp (Bild 13)
I tilfælde af overbelastning, f.eks. fordi savklingen
sidder i klemme, slukker maskinen automatisk. For at
genopstarte skal reset-knappen (16) trykkes ind først.
Herefter kan maskinen tages i brug igen på normal
vis.

7. Udskiftning af netledning

Hvis maskinens netledning beskadiges, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes kundeservice
eller af person med lignende kvalifikationer for at
undgå fare for personskade.
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8. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Træk stikket ud af stikkontakten inden renholdelse.

8.1 Renholdelse
� Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,

ventilationskanaler og motorhus fri for støv og
snavs. Tør maskinen af med en ren klud, eller
foretag trykluftsudblæsning under lavt tryk.

� Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang
efter brug.

� Rengør af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- og
opløsningsmidler, da det vil kunne beskadige
kunststofdelene. Sørg for, at der ikke kan trænge
vand ind i de indvendige dele.

8.2 Kontaktkul
Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af
kontaktkul skal foretages af en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskrævende
dele inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende oplyses:
� Maskinens typebetegnelse
� Maskinens varenummer
� Maskinens identifikationsnummer
� Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information findes på
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen leveres indpakket for at undgå
transportskader. Emballagen består af råmaterialer
og kan genanvendes eller indleveres på
genbrugsstation. Maskinen og dens tilbehør består af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte komponenter må ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, men skal kasseres
ifølge miljøforskrifterne. Hvis du er i tvivl: Spørg din
forhandler, eller forhør dig hos din kommune!

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns rækkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30˚C. Opbevar maskinen i den originale emballage.
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1. Säkerhetsanvisningar
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3. Ändamålsenlig användning
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5. Innan du använder maskinen
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7. Byta ut nätkabeln
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10. Förvaring
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“Varning – Läs igenom bruksanvisningen för att sänka risken för skador”

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till att hörseln förstörs.

Bär dammskyddsmask.
Vid bearbetning av trä och andra material finns det risk för att hälsovådligt damm uppstår.
Asbesthaltiga material får inte bearbetas!

Använd skyddsglasögon.
Medan du använder elverktyget finns det risk för att gnistor uppstår eller att splitter, spån och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra olyckor
och skador. Läs därför noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa säkerhetsanvisningar.
Förvara dem på ett säkert ställe så att du alltid kan
hitta önskad information. Om maskinen ska överlåtas
till andra personer måste även denna bruksanvisning
och dessa säkerhetsanvisningar medfölja. Vi övertar
inget ansvar för olyckor eller skador som har uppstått
om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifogade
häftet.

VARNING!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Om säkerhetsanvisningarna eller
instruktionerna inte beaktas på avsett vis finns det
risk för elektriska slag, brand och/eller allvarliga
personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtida bruk.

Varning: Laserstråle
Titta inte in i strålen
Laserklass 2

Skydda dig själv och omgivningen mot olyckor genom
att tillta lämpliga försiktighetsåtgärder.
� Titta inte direkt på strålen.
� Rikta aldrig laserstrålen mot reflekterande ytor

och personer eller djur. Även en laserstråle med
låg effekt kan förorsaka skador på ögonen.

� Varning! Om arbetssätten som används avviker
från dem som beskrivs här, finns det risk för farlig
exponering av strålningen.

� Öppna aldrig lasermodulen.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning (bild 1/3/9)

2.1 Beskrivning av maskinen
1. Handtag
2. Strömbrytare
3. Låsknapp
4. Fixeringsskruv för sågdjupsinställning
5. Spak för att dra upp fotplattan 
6. Fotplatta
7. Sågklinga
8. Fixeringsskruv för klyvanhåll
9. Klyvanhåll
10. Anslutning för spånsug
11. Adapter för spånsug
12. Skruv för fixering av sågklingan
13. Fläns
14. Strömbrytare för laser
15. Laser
16. Reset-knapp

2.2 Leveransomfattning
� Öppna förpackningen och ta försiktigt ut

maskinen ur förpackningen.
� Ta bort förpackningsmaterialet samt

förpacknings- och transportsäkringar (om
förhanden).

� Kontrollera att leveransen är komplett.
� Kontrollera om maskinen eller tillbehörsdelarna

har skadats i transporten.
� Spara om möjligt på förpackningen tills

garantitiden har gått ut.

VARNING!
Masknien och förpackningsmaterialet är ingen
leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, folie
eller smådelar! Risk för att barn sväljer delar och
kvävs!

� Mini-handcirkelsåg
� Klyvanhåll
� 2 st sexkantnycklar
� Original-bruksanvisning
� Säkerhetsanvisningar

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Ändamålsenlig användning

Mini-handcirkelsågen är avsedd för rak sågning i trä,
träliknande material och plaster samt för sågning av
kakel med en lämplig sågklinga resp. delningsklinga.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver detta
användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.

Tänk på att våra maskiner endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om maskinen
används inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller
industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nätspänning 230-240 V~ 50 Hz
Upptagen effekt 450 W
Tomgångs-varvtal 6 000 min-1

Sågdjup max. 23 mm
Sågklinga Ø 85 mm
Fäste till sågklinga Ø 10 mm
Skyddsklass II /�

Vikt 2,0 kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 60745.

Ljudtrycksnivå LpA 89,4 dB(A)
Osäkerhet KpA 3 dB
Ljudeffektnivå LWA 100,4 dB(A)
Osäkerhet KWA 3 dB

Bär hörselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hörsel.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre riktningar)
har bestämts enligt EN 60745.

Handtag
Vibrationsemissionsvärde ah = 2,085 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Extra information för elverktyg

Varning!
Vibrationsemissionsvärdet som anges har mätts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende på vilket sätt som elverktyget
används. I undantagsfall kan det faktiska värdet
avvika från det angivna värdet.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan användas
om man vill jämföra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvärdet som anges kan även
användas för en första bedömning av inverkan från
elverktyget.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!
� Använd endast intakta maskiner.
� Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
� Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
� Överbelasta inte verktyget.
� Lämna in maskinen för översyn vid behov.
� Slå ifrån maskinen om den inte längre används.
� Bär handskar.

Håll fast maskinen vid de isolerade handtagen
när du jobbar och det finns risk för att
insatsverktyget kommer i kontakt med dolda
strömkablar eller den egna nätkabeln. Kontakt
med en spänningsförande ledning kan innebära att
även maskinens metalldelar är under spänning vilket
leder till elektriskt slag.

Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om
detta elverktyg används enligt föreskrift.
Följande risker kan uppstå på grund av
elverktygets konstruktion och utförande:
1. Lungskador om ingen lämplig dammfiltermask

används.
2. Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd

används.
3. Hälsoskador som uppstår av hand- och

armvibrationer om maskinen används under
längre tid eller om den inte hanteras och
underhålls enligt föreskrift.
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5. Innan du använder maskinen

Innan du ansluter maskinen måste du övertyga dig
om att uppgifterna på typskylten stämmer överens
med nätets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gör några
inställningar på maskinen.

5.1 Ställa in sågdjupet (bild 2)
� Lossa på fixeringsskruven sågdjupsinställningen

(4).
� Ställ in sågdjupet enligt skalan (a).
� Om trä eller plast ska sågas bör sågdjupet ställas

in en aning djupare än materialets tjocklek.
� För att undvika att ytan som ligger undertill

skadas, kan sågdjupet för trä och plast ställas in
exakt på materialets tjocklek. Detta leder dock till
att sågningen inte utförs riktigt rent.

5.2 Suga bort damm och spån (bild 3)
Anslut en spånsug eller en dammsugare till din
maskin. Därmed kan du uppnå en optimal
uppsugning av damm och spån från arbetsstycket.
Fördelar: Detta är skonsamt för såväl maskinen som
för din egen hälsa. Ditt arbetsområde blir dessutom
renare och säkrare.
� Anslut dammsugsadaptern (11) till anslutningen

för spånsugen (10).
� Därefter kan du ansluta en lämplig dammsugare

(medföljer ej) till dammsugsadaptern (11).

5.3 Klyvanhåll (bild 4/5)
� Med hjälp av klyvanhållet (9) kan du såga

parallella linjer.
� Lossa på fixeringsskruven (8) för klyvanhållet

som finns i fotplattan (6).
� Montera klyvanhållet (9) genom att sätta in det i

spåret (a) i fotplattan (6) (se bild 4).
� Bestäm erforderligt avstånd och dra sedan åt

fixeringsskruven (8) på nytt.
� Använda klyvanhållet: Positionera klyvanhållet (9)

platt mot arbetsstyckets kant och börja därefter
såga.

6. Använda maskinen

6.1 Arbeta med mini-handcirkelsågen
� Håll alltid fast mini-handcirkelsågen ordentligt.
� Använd inget våld!

Flytta mini-handcirkelsågen framåt sakta och
likformigt.

� Avfallsbiten ska befinna sig på vänster sida om
mini-handcirkelsågen så att arbetsbordets breda
del ligger emot med hela sin yta.

� Om du sågar efter en markerad linje måste du
föra mini-handcirkelsågen längs med en
passande skåra.

� Mindre virkesdelar måste spännas fast innan de
kan sågas. Håll aldrig fast virkesdelar med
handen.

� Beakta tvunget säkerhetsföreskrifterna. Använd
skyddsglasögon.

� Använd inga defekta sågklingor eller klingor som
har spruckit eller böjts.

� Använd inga flänsar eller flänsmuttrar vars borrhål
är större eller mindre än sågklingans öppning.

� Sågklingan får inte bromsas för hand eller tryckas
emot på sidorna.

� Fotplattan får inte klämma fast och måste befinna
sig i sitt utgångsläge efter att arbetsuppgiften har
avslutats.

� Innan du använder mini-handcirkelsågen måste
du kontrollera fotplattans funktion medan
stickkontakten är utdragen.

� Varje gång innan du ska använda maskinen
måste du övertyga dig om att
säkerhetsanordningar som t ex fotplatta, flänsar
och justeringsanordningar fungerar, har ställts in
rätt och sitter fast.

� En lämplig dammsugare kan anslutas till
dammsugsadaptern (11). Kontrollera att damm-
resp. spånsugen har anslutits säkert och på
föreskrivet vis.

� Obs! Dra alltid ut stickkontakten ur
vägguttaget innan du utför några som helst
arbetsuppgifter på cirkelsågen.
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6.2 Använda mini-handcirkelsågen
� Välj en sågklinga som passar till aktuellt material.
� Kontrollera sågklingans skick och att den är vass.
� Ställ in sågdjupet.
� Håll maskinen i handen och se till att inga

ventilationsöppningar täcks över.
� Slå på maskinen och vänta ett par sekunder tills

sågklingan har nått sitt driftvarvtal.
� Tryck på låsknappen (3) och låt sedan sågklingan

långsam men med en aning tryck sjunka ned i
arbetsstycket.

� Skjut maskinen framåt genom materialet. Dra
aldrig maskinen bakåt!

� Utöva endast låg kraft på maskinen medan du
sågar.

� Fotplattan ska alltid ligga plant emot
arbetsstycket.

� Innan du börjar såga arbetsstycket kan du skjuta
fotplattan (6) uppåt med spaken (5) enligt
beskrivningen i bild 6. Därmed går det lättare att
starta sågningen om du börjar vid kanten av ett
arbetsstycke. 

6.3 Slå på resp. ifrån maskinen (bild 1)
Slå på maskinen: Skjut strömbrytaren (2) framåt och
håll kvar i detta läge.
Slå ifrån maskinen: Släpp strömbrytaren (2) 

� Obs! Gör en provsågning på en bit
avfallsvirke.

6.4 Byta sågklinga (bild 1/7-8)

� Obs! Dra alltid ut stickkontakten ur
vägguttaget innan du utför några som helst
arbetsuppgifter på cirkelsågen.

Använd endast sågklingor av samma typ som
sågklingan som medföljde denna cirkelsåg. Fråga
försäljaren i din specialbutik.

Obs! Av säkerhetsskäl får mini-handcirkelsågen inte
användas medan sexkantnyckeln fortfarande sitter i.

� Använd sexkantnyckeln (a) för att lossa på
skruven (12) som håller fast sågklingan. Vrid
nyckeln medsols och håll samtidigt emot med
insexnyckeln (b) på den andra sidan.

� Tryck in låsknappen (3) och skjut den rörliga
fotplattan (6) uppåt med hjälp av spaken (5) och
håll sedan kvar.

� Ta av sågklingan (7) nedåt.
� Rengör flänsen, sätt in en ny sågklinga.

Kontrollera rotationsriktningen (se pil på huset (c)
och på sågklingan).

� Dra åt skruven (12) för att fixera sågklingan.
Kontrollera att klingan roterar jämnt.

� Innan du slår på maskinen med strömbrytaren
måste du övertyga dig om att sågklingan är rätt
monterad, att de rörliga delarna inte klämmer
samt att klämskruvarna har dragits åt.

6.5 Använda lasern (bild 9-10)
� Med hjälp av lasern (15) kan du göra

precisionssågningar med din cirkelsåg.
� Laserljuset avges av en laserdiod. Detta laserljus

sträcks ut till en linje och släpps ut genom
utgångsöppningen. Linjen kan sedan användas
som optisk markering för såglinjen vid precisions -
sågningar. Beakta gällande
säkerhetsbestämmelser för laserstrålning.

� Använd strömbrytaren (14) för att koppla in eller
ifrån laserfunktionen.

� Laserstrålen kan ev. påverkas av damm eller
spån som har ansamlats. Rengör därför alltid
utgångsöppningen till laserstrålen varje gång du
har använt maskinen.

� Slå alltid ifrån lasern om den inte behövs.

Byta batterier
Kontrollera att lasern har slagits ifrån. Ta av locket till
batterifacket (a). Ta ut det förbrukade batteriet och
byt ut det mot ett nytt (klockbatteri CR2032). Se till att
du lägger in batteriet på rätt håll. Stäng batterifacket
igen.

6.6 Byta ut drivremmen (bild 11-12)
� Låt endast en utbildad och kvalificerad fackman

byta ut drivremmen.
� Drivremmen (B) måste bytas ut om den är sliten.
� Lossa på skruven (a) och ta av remskyddet (A)

som finns på sidan.
� Ta av den slitna drivremmen (B) och rengör

därefter de båda remskivorna (C/D).
� Lägg den nya drivremmen på den remskivan (C)

och dra remmen på remskivan (D) medan du
vrider runt på kuttern.

� Kontrollera att drivremmen har dragits på rätt på
remskivorna.

� Sätt på remskyddet (A) och fäst med skruven (a).

6.7 Reset-knapp (Bild 13)
Vid en överbelastning, t ex om sågklingan har klämts
fast, kommer maskinen att slås ifrån automatiskt.
Tryck in reset-knoppen (16) för att starta maskinen
igen. Därefter kan du använda maskinen på normalt
sätt igen.
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7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna maskin har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.

8. Rengöring, underhåll och
reservdelsbeställning

Dra alltid ut stickkontakten om maskinen ska
rengöras.

8.1 Rengöring
� Håll skyddsanordningarna,

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blås av den med
tryckluft med svagt tryck.

� Vi rekommenderar att du rengör maskinen direkt
efter varje användningstillfälle.

� Rengör maskinen med jämna mellanrum med en
fuktig duk och en aning såpa. Använd inga
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vätskor tränger in i maskinens inre.

8.2 Kolborstar
Vid stark gnistbildning måste du låta en behörig
elinstallatör kontrollera kolborstarna. Obs!
Kolborstarna får endast bytas ut av en behörig
elinstallatör.

8.3 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

8.4 Reservdelsbeställning
Ange följande uppgifter när du beställer reservdelar:
� Produkttyp
� Produktens artikelnummer
� Produktens ID-nr.
� Reservdelsnumret för reservdelen
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Maskinen ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna in
förpackningen till ett insamlingsställe för återvinning.
Maskinen och dess tillbehör består av olika material

som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta delar
till ett godkänt insamlingsställe i din kommun. Hör
efter med din kommun eller med försäljaren i din
specialbutik.

10. Förvaring

Förvara maskinen och dess tillbehör på en mörk, torr
och frostfri plats samt otillgängligt för barn. Den bästa
förvaringstemperaturen är mellan 5 och 30˚C.
Förvara elverktyget i originalförpackningen.
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Obsah

1. Bezpečnostní pokyny
2. Popis přístroje a rozsah dodávky
3. Použití podle účelu určení
4. Technická data
5. Před uvedením do provozu
6. Obsluha
7. Výměna síťového napájecího vedení
8. Čištění, údržba a objednání náhradních dílů
9. Likvidace a recyklace
10. Uložení
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„Varování – Ke snížení rizika zranění si přečíst návod k obsluze“

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Noste ochrannou prachovou masku.
Při opracovávání dřeva a jiných materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. Materiály
obsahující azbest nesmí být opracovávány!

Noste ochranné brýle.
Při práci vznikající jiskry nebo z přístroje vylétávající úlomky, třísky a prachy mohou způsobit
ztrátu zraku.
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� Pozor!
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním a
škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod k
obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/je uložte,
abyste měli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
předáte přístroj jiným osobám, předejte s ním prosím i
tento návod k obsluze / bezpečnostní pokyny.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé v
důsledku nedodržování tohoto návodu k obsluze. 

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce! 

� VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpečnostních
pokynů a instrukcí mohou mít za následek úder
elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si
uložte pro budoucí použití.

Pozor: laserové záření
Nedívat se do paprsku
Třída laseru 2

Chraňte sebe a své okolí vhodnými bezpečnostními
opatřeními před nebezpečím úrazu.
� Nedívat se nikdy přímo do dráhy paprsků.
� Laserový paprsek nikdy nesměrovat na

reflektující plochy a na osoby nebo zvířata. Také
laserový paprsek s nízkým výkonem může vážně
poškodit oko. 

� Pozor - pokud jsou prováděny jiné, než zde
uvedené postupy, může to vést k nebezpečnému
vystavení paprskům.

� Nikdy neotvírat laserový modul.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky
(obr. 1/3/9)

2.1 Popis přístroje
1. Rukojeť
2. Za-/vypínač
3. Blokovací tlačítko
4. Zajišťovací šroub pro nastavení hloubky řezu
5. Páčka na vytažení kluzné botky
6. Kluzná botka
7. Pilový kotouč
8. Zajišťovací šroub pro paralelní doraz
9. Paralelní doraz
10. Přípojka pro odsávání pilin
11. Adaptér pro odsávání pilin
12. Šroub k zajištění pilového kotouče
13. Příruba
14. Za-/vypínač laseru
15. Laser
16. Tlačítko reset

2.2 Rozsah dodávky
� Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z

balení.
� Odstraňte obalový materiál a ochrany balení /

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici). 
� Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
� Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda nebyly při

přepravě poškozeny.
� Balení si pokud možno uložte až do uplynutí

záruční doby.

POZOR!
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská hračka!
Děti si nesmějí hrát s plastovými sáčky, fóliemi a
malými díly! Hrozí nebezpečí spolknutí a
udušení!

� Malá ruční kotoučová pila
� Paralelní doraz
� Adaptér pro odsávání pilin
� Imbusový klíč 2x
� Originální návod k obsluze
� Bezpečnostní pokyny

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Použití podle účelu určení

Malá ruční kotoučová pila je vhodná k řezání rovných
řezů do dřeva, dřevu podobných materiálů a plastů a
také k řezání obkladaček za použití příslušného
pilového kotouče, resp. příslušného dělicího kotouče.

Přístroj smí být používán pouze podle svého účelu
určení. Každé další, toto překračující použití,
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle
svého účelu určení konstruovány pro živnostenské,
řemeslnické nebo průmyslové použití. Nepřebíráme
žádné ručení, pokud je přístroj používán v
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových
podnicích a při srovnatelných činnostech.

4. Technická data

Síťové napětí: 230-240 V ~ 50 Hz
Příkon: 450 W
Otáčky chodu naprázdno: 6.000 min-1

Hloubka řezu: max. 23 mm
Pilový kotouč: Ø 85 mm
Upínání pilového kotouče: Ø 10 mm
Třída ochrany: II /�

Hmotnost: 2,0 kg

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace změřeny podle normy EN 60745. 

Hladina akustického tlaku LpA 89,4 dB(A)
Nejistota KpA 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA 100,4 dB(A)
Nejistota KWA 3 dB

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu. 

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří
směrů) změřeny podle normy EN 60745.

Rukojeť
Emisní hodnota vibrací ah = 2,085 m/s2

Nejistota K = 1,5 m/s2

Dodatečné informace pro elektrické přístroje

Varování!
Uvedená emisní hodnota vibrací byla změřena podle
normované zkušební metody a může se měnit v
závislosti na druhu a způsobu použití elektrického
přístroje, a ve výjimečných případech se může
nacházet nad uvedenou hodnotou. 

Uvedená emisní hodnota vibrací může být použita ke
srovnání jednoho elektrického přístroje s jinými
přístroji. 

Uvedená emisní hodnota vibrací může být také
použita k úvodnímu posouzení negativních vlivů. 

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum! 
� Používejte pouze přístroje v bezvadném stavu.
� Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
� Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
� Nepřetěžujte přístroj.
� V případě potřeby nechte přístroj zkontrolovat.
� Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte. 
� Noste rukavice.

Když provádíte práce, při kterých by mohl
přídavný nástroj narazit na skrytá vedení
elektrického proudu nebo na vlastní síťový
kabel, držte přístroj za izolované části rukojetí.
Kontakt s vedeními pod napětím může uvést pod
napětí také kovové díly přístroje a vést k úderu
elektrickým proudem.

Zbývající rizika
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj podle
předpisů, existují vždy zbývající rizika. V
souvislosti s konstrukcí a provedením
elektrického přístroje se mohou vyskytnout
následující nebezpečí: 
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhodná

ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškození zdraví, které je následkem vibrací na

ruce a paže, pokud se přístroj používá delší dobu
nebo není řádně veden a udržován.
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5. Před uvedením do provozu

Před připojením se ujistěte, zda údaje na typovém
štítku souhlasí s údaji sítě. 

Než začnete na přístroji provádět nastavení, vždy
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky. 

5.1 Nastavení hloubky řezu (obr. 2)
� Uvolnit zajišťovací šroub pro nastavení hloubky

řezu (4).
� Hloubku řezu nastavit podle stupnice (a)
� U dřeva a plastů by měla být hloubka řezu

zvolena o něco nižší než je síla materiálu.
� Aby se nepoškodily vespod ležící povrchy, může

být u dřeva a plastů hloubka řezu nastavena také
přesně na sílu materiálu. To ovšem vede k
poněkud nečistému řezu.

5.2 Odsávání prachu a pilin (obr. 3)
Připojte na Váš přístroj odsávací zařízení nebo
vysavač. Tím dosáhnete optimálního odsávání
prachu a pilin z obrobku.
Přednosti: šetříte jak přístroj, tak také svoje vlastní
zdraví. Kromě toho zůstane Vaše pracovní oblast
vždy čistá a bezpečná.
� Adaptér pro odsávání pilin (11) připojte na

přípojku pro odsávání pilin (10).
� Na adaptér pro odsávání pilin (11) můžete nyní

připojit vhodný vysavač (vysavač není v rozsahu
dodávky).

5.3 Paralelní doraz (obr. 4/5)
� Paralelní doraz (9) Vám umožňuje provádět

paralelní řezy.
� Uvolněte zajišťovací šroub pro paralelní doraz (8)

umístěný na kluzné botce (6).
� Montáž se provádí vložením paralelního dorazu

(9) do vedení (a) v kluzné botce (6) (viz obr. 4).
� Nastavte potřebnou vzdálenost a zajišťovací

šroub (8) opět utáhněte.
� Používání paralelního dorazu: Umístěte paralelní

doraz (9) naplocho na okraj obrobku a začněte
řezat.

6. Obsluha

6.1 Práce s malou ruční kotoučovou pilou
� Malou ruční kotoučovou pilu držet vždy pevně.
� Nepracovat násilím!

S malou kotoučovou pilou postupovat lehce a
rovnoměrně.

� Odpadní kus materiálu by měl být na levé straně
malé kotoučové pily, aby široký díl úložného stolu
ležel na celé svojí ploše. 

� Pokud bude řezáno podle předem narýsované
čáry, vést malou kotoučovou pilu podél
odpovídajícího zářezu.

� Malé kusy dřeva před zpracováním pevně
upnout. Nikdy nedržet rukou.

� Bezpodmínečně dodržovat bezpečnostní
předpisy! Nosit ochranné brýle!

� Nepoužívejte žádné poškozené pilové kotouče
nebo takové pilové kotouče, které mají trhliny
nebo praskliny.

� Nepoužívejte žádné příruby/přírubové matice,
které mají větší nebo menší otvor než otvor na
pilovém kotouči.

� Pilový kotouč nesmí být brzděn rukou nebo
postranním tlakem.

� Kluzná botka se nesmí zaseknout a po
ukončeném pracovním kroku musí být opět ve
výchozí poloze. 

� Před použitím malé kotoučové pily zkontrolovat
funkci kluzné botky, přičemž musí být vytažena
síťová zástrčka.

� Před každým použitím přístroje se ujistěte, že
bezpečnostní zařízení jako např. kluzná botka,
příruby a nastavovací zařízení fungují resp. jsou
správně nastaveny a upevněny.

� Na adaptér pro odsávání pilin (11) můžete připojit
vhodné odsávání prachu. Přesvědčte se, že je
odsávání prachu bezpečně a řádně připojeno.

� Pozor! Před všemi pracemi na kotoučové pile
vytáhnout síťovou zástrčku ze zásuvky!
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6.2 Použití malé ruční kotoučové pily
� Zvolit vhodný pilový kotouč pro materiál určený k

řezání
� Zkontrolovat stav a ostrost pilového kotouče.
� Nastavit hloubku řezu.
� Přístroj vzít do ruky a dbát na to, aby nebyly

zakryty žádné větrací otvory. 
� Přístroj zapnout a počkat několik sekund, až

pilový kotouč dosáhne provozního počtu otáček.
� Blokovací tlačítko (3) stlačit a pomalu, ale s

mírným tlakem zanořit do obrobku.
� Přístroj posouvat obrobkem směrem dopředu.

Nikdy ne směrem zpět!
� Při řezání vytvářet na přístroj pouze malou sílu.
� Základní deska by měla vždy ploše doléhat na

obrobek
� Než začnete s řezáním na obrobku, můžete

pomocí páčky (5) posunout kluznou botku (6)
nahoru tak, jak je znázorněno na obr. 6. To Vám
umožní jednodušší začátek řezání, pokud
začnete na okraji obrobku. 

6.3 Za-/vypnutí (obr. 1)
Zapnutí: Za-/vypínač (2) posunout dopředu a držet.
Vypnutí: Pustit za-/vypínač (2).

� Pozor! Provést zkušební řez na kousku
odpadového dřeva.

6.4 Výměna pilového kotouče (obr. 1/7-8)

� Pozor! Před všemi pracemi na kotoučové pile
vytáhnout síťovou zástrčku ze zásuvky!

Používejte výhradně pilové kotouče stejného typu
jako jsou kotouče dodané s kotoučovou pilou. Nechte
si poradit v odborném obchodě.

Pozor! Z bezpečnostních důvodů nesmí být malá
ruční kotoučová pila provozována se zastrčeným
imbusovým klíčem.

� Šroub k zajištění pilového kotouče (12) uvolnit
pomocí imbusového klíče (a) ve směru
hodinových ručiček a zároveň imbusovým klíčem
(b) přidržovat na druhé straně.

� Stlačit blokovací tlačítko (3) a pohyblivou kluznou
botku (6) posunout pomocí páčky (5) nahoru a
podržet.

� Pilový kotouč (7) odebrat směrem dolů.
� Vyčistit přírubu, nasadit nový pilový kotouč. Dbát

na směr chodu (viz šipka na krytu (c) a pilovém
kotouči)!

� Šroub k zajištění pilového kotouče (12) utáhnout,
dbát na vystředěný chod.

� Než zapnete za-/vypínač, ujistěte se, zda je pilový
kotouč správně namontovaný, pohyblivé díly
lehce běží a zda jsou svěrací šrouby pevně
utaženy.

6.5 Použití laseru (obr. 9-10)
� Laser (15) Vám umožňuje provádět s Vaší

kotoučovou pilou přesné řezy.
� Laserové světlo je produkováno laserovou

diodou. Světlo laseru se rozšíří v čáru a vystupuje
z výstupního otvoru laseru. Čáru můžete poté
použít jako optickou značku čáry řezu u přesného
řezu. Dbejte prosím bezpečnostních pokynů pro
zacházení s laserem.

� Pomocí za-/vypínače (14) může být laser za-
resp. vypnut.

� Laserový paprsek může být ovlivněn usazeným
prachem a pilinami. Proto po každém použití
čistěte výstupní otvor laserového paprsku.

� Vypněte laser vždy, když ho nepotřebujete. 

Výměna baterií
Dbejte na to, aby byl laser vypnutý. Odstraňte víčko
bateriové přihrádky (a). Vyjměte spotřebovanou
baterii a nahraďte ji novou (knoflíková baterie
CR2032). Při vložení dbejte na správnou polaritu
baterií. Bateriovou přihrádku opět zavřete.

6.6 Výměna hnacího řemene (obr. 11-12)
� Výměnu řemene by měl provádět kvalifikovaný

odborník.
� Hnací řemen (B) musí být vyměněn v tom

případě, když je opotřebován.
� Povolte šrouby (a) a odejměte postranní kryt

řemene (A).
� Odstraňte opotřebovaný hnací řemen (B) a

vyčistěte obě řemenice (C/D).
� Položte nový hnací řemen na řemenici (C) a

nasaďte řemen za současného otáčení hřídele na
řemenici (D).

� Dbejte na to, aby hnací řemen správně přiléhal na
řemenici. 

� Kryt řemene (A) nasadit a pomocí šroubu (a)
upevnit.

6.7 Tlačítko reset (obr. 13)
Při přetížení např. zablokováním pilového kotouče se
přístroj automaticky vypne. Pro opětovné uvedení do
provozu se musí nejdříve stlačit tlačítko reset (16).
Poté může být přístroj opět normálně používán. 

Anleitung_BT_CS_860_L_SPK7:_  28.02.2012  14:33 Uhr  Seite 52



53

CZ
7. Výměna síťového napájecího vedení

Pokud je poškozeno síťové napájecí vedení tohoto
přístroje, musí být nahrazeno výrobcem nebo jeho
zákaznickým servisem nebo podobně kvalifikovanou
osobou, aby se zabránilo nebezpečím. 

8. Čištění, údržba a objednání
náhradních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku. 

8.1 Čištění
� Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen to
je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo ho
profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém
tlaku.

� Doporučujeme přímo po každém použití přístroj
vyčistit. 

� Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a
trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte čisticí
prostředky nebo rozpouštědla; tyto by mohly
narušit plastové díly přístroje. Dbejte na to, aby se
do přístroje nedostala voda. 

8.2 Uhlíkové kartáčky
Při nadměrné tvorbě jisker nechte uhlíkové kartáčky
zkontrolovat odborným elektrikářem. Pozor! Uhlíkové
kartáčky smějí být vyměněny pouze odborným
elektrikářem.

8.3 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly
vyžadující údržbu.

8.4 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést
následující údaje: 
� Typ přístroje 
� Číslo artiklu přístroje 
� Identifikační číslo přístroje 
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou

vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov a
plasty. Defektní součástky odevzdejte k likvidaci
zvláštních odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně
nebo na místním zastupitelství! 

10. Uložení

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém,
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí.
Optimální teplota skladování leží mezi 5 a 30 ˚C.
Uložte elektrický přístroj v originálním balení.
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“Aviso – Leia o manual de instruções para reduzir o risco de ferimentos”

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar perda auditiva.

Use uma máscara de protecção contra o pó.
Durante os trabalhos em madeira e outros materiais pode formar-se pó prejudicial à saúde. Os
materiais que contenham amianto não podem ser trabalhados!

Use óculos de protecção.
As faíscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os estilhaços e a poeira que saem do
aparelho, podem provocar cegueira.
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� Atenção!
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurança para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instruções/estas
instruções de segurança. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessário. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instruções/estas
instruções de segurança. Não nos responsabilizamos
pelos acidentes ou danos causados pela não
observância deste manual e das instruções de
segurança.

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes
encontram-se na brochura fornecida!

� AVISO
Leia todas as instruções de segurança e
indicações. O incumprimento das instruções de
segurança e indicações pode provocar choques
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e
indicações para as poder consultar sempre que
necessário.

Atenção: radiação laser
Não olhe para o raio
Classe de laser 2

Proteja-se a si e ao ambiente contra o perigo de
acidentes através de medidas de prevenção
adequadas.
� Nunca olhe directamente para a trajectória dos

raios.
� Nunca direccione o raio laser para superfícies

reflectoras, pessoas ou animais. Mesmo um raio
laser de potência reduzida poderá causar danos
oculares.

� Cuidado – poderá ficar exposto a radiação
perigosa se decidir adoptar métodos que não os
aqui referidos.

� Nunca abra o módulo de laser.

2. Descrição do aparelho e material a
fornecer (figura 1/3/9)

2.1 Descrição do aparelho
1. Pega
2. Interruptor para ligar/desligar
3. Tecla de travamento
4. Parafuso de aperto para ajuste da profundidade

de corte
5. Alavanca para puxar o patim da serra para cima
6. Patim da serra
7. Disco de serra
8. Parafuso de aperto para guia paralela
9. Guia paralela
10. Ligação para dispositivo de aspiração de aparas
11. Adaptador para dispositivo de aspiração de

aparas
12. Parafuso para fixação do disco de serra
13. Flange
14. Interruptor para ligar/desligar o laser
15. Laser
16. Botão de Reset

2.2 Material a fornecer
� Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.
� Remova o material da embalagem, assim como

os dispositivos de segurança da embalagem e de
transporte (caso existam).

� Verifique se o material a fornecer está completo.
� Verifique se o aparelho e as peças acessórias

apresentam danos de transporte.
� Se possível, guarde a embalagem até ao termo

do período de garantia.

ATENÇÃO
O aparelho e o material da embalagem não são
brinquedos! As crianças não devem brincar com
sacos de plástico, películas ou peças de
pequena dimensão! Existe o perigo de
deglutição e asfixia!

� Mini-serra circular manual
� Guia paralela
� Adaptador para dispositivo de aspiração de

aparas
� 2 chaves sextavadas interiores
� Manual de instruções original
� Instruções de segurança

�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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3. Utilização adequada

A mini-serra circular manual destina-se a serrar em
linha recta em madeira, em materiais similares à
madeira e em plásticos, bem como a cortar ladrilhos,
utilizando o disco de serra ou de corte adequado.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilização é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo daí resultantes são da responsabilidade
do utilizador/operador e não do fabricante.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos
aparelhos não terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Não assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou indústria ou em
actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Tensão de rede: 230-240 V ~ 50 Hz
Potência absorvida: 450 W
Rotações com marcha em vazio: 6.000 r.p.m.
Profundidade de corte: máx. 23 mm
Disco de serra: Ø 85 mm
Suporte do disco de serra: Ø 10 mm
Classe de protecção: II /�

Peso: 2,0 kg

Ruído e vibração

Os valores de vibração e ruído foram apurados de
acordo com a norma EN 60745.

Nível de pressão acústica LpA 89,4 dB(A)
Incerteza KpA 3 dB
Nível de potência acústica LWA 100,4 dB(A)
Incerteza KWA 3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos no aparelho auditivo. 

Os valores totais de vibração (soma dos vectores das
três direcções) foram apurados de acordo com a
norma EN 60745.

Pega
Valor de emissão de vibração ah = 2,085 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Informações adicionais para ferramentas
eléctricas

Aviso!
O valor de emissão de vibração indicado foi medido
segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilização da
ferramenta eléctrica, sofrer alterações e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissão de vibração indicado pode ser
comparado com o de uma outra ferramenta eléctrica.

O valor de emissão de vibração indicado também
pode ser utilizado para um cálculo prévio de
limitações.

Reduza a produção de ruído e de vibração para
o mínimo!
� Utilize apenas ferramentas em bom estado.
� Limpe e faça a manutenção da ferramenta

regularmente.
� Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
� Não sobrecarregue a ferramenta.
� Se necessário, submeta o aparelho a uma

verificação.
� Desligue o aparelho, quando este não estiver a

ser utilizado.
� Use luvas.

Ao trabalhar, segure no aparelho nas superfícies
isoladas próprias, em que os cabos eléctricos
dobrados da ferramenta de trabalho ou o próprio
cabo eléctrico se podem encontrar. O contacto
com um cabo de corrente eléctrica pode electrificar
as peças metálicas do aparelho e provocar um
choque eléctrico.

Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é
utilizada adequadamente, existem sempre riscos
residuais. Dependendo do formato e do modelo
desta ferramenta eléctrica, podem ocorrer os
seguintes perigos:
1. Lesões pulmonares, caso não seja utilizada uma

máscara de protecção para pó adequada.
2. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma

protecção auditiva adequada.
3. Danos para a saúde resultantes das vibrações na

mão e no braço, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo período de tempo ou se não for
operada e feita a manutenção de forma adequada.
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5. Antes da colocação em

funcionamento

Antes de ligar a máquina, certifique-se de que os
dados constantes da placa de características
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentação da corrente
eléctrica antes de efectuar ajustes no aparelho.

5.1 Ajustar a profundidade de corte (figura 2)
� Solte o parafuso de aperto para o ajuste da

profundidade de corte (4).
� Ajuste a profundidade de corte de acordo com a

escala (a)
� Ao serrar madeira e plástico, a profundidade de

corte seleccionada deveria ser ligeiramente
maior do que a espessura dos materiais.

� Para não danificar as superfícies que se
encontram por baixo quando serrar madeira e
plástico, também pode ajustar a profundidade de
corte com exactidão à espessura dos materiais.
Esta situação poderia provocar um corte
irregular.

5.2 Aspirar pó e aparas (figura 3)
Ligue um dispositivo de aspiração ou um aspirador
ao seu aparelho. Obtém uma aspiração ideal de
poeiras e aparas da peça a trabalhar. 
As vantagens: protege o aparelho e a sua saúde.
Para além disso, a sua área de trabalho fica limpa e
segura.
� Ligue o adaptador para dispositivo de aspiração

de aparas (11) à respectiva ligação (10).
� Pode agora ligar um aspirador adequado ao

adaptador para dispositivo de aspiração de
aparas (11) (o aspirador não está incluído no
material a fornecer).

5.3 Guia paralela (figura 4/5)
� A guia paralela (9) permite-lhe serrar linhas

paralelas.
� Solte o parafuso de aperto, que se encontra na

base da serra (6), para a guia paralela (8).
� A montagem efectua-se através da colocação da

guia paralela (9) na guia (a) na base da serra (6)
(ver figura 4).

� Ajuste a distância necessária e volte a apertar o
parafuso de aperto (8).

� Utilização da guia paralela: posicione a guia
paralela (9) bem assente no rebordo da peça a
trabalhar e comece a serrar.

6. Operação

6.1 Trabalhar com a mini-serra circular manual
� Segure firmemente a mini-serra circular manual.
� Não aplique força excessiva!

Avance devagar e uniformemente com a mini-
serra circular manual.

� O pedaço de desperdício deve encontrar-se no
lado esquerdo da mini-serra circular manual,
para que a parte larga da mesa de suporte
assente em toda a superfície.

� Se serrar orientando-se por uma linha desenhada
previamente, conduza a mini-serra circular
manual ao longo do respectivo entalhe.

� Fixe bem pequenas partes de madeira antes do
seu processamento. Nunca as segure com a
mão.

� Respeite impreterivelmente as instruções de
segurança! Use óculos de protecção!

� Não utilize discos de serra defeituosos ou discos
que apresentem fissuras e rachas.

� Não utilize flanges/porcas flangeadas, cujos
orifícios sejam maiores ou menores que o orifício
do disco de serra.

� Não é permitido travar o movimento do disco de
serra manualmente ou pressionando o disco de
serra de lado.

� O patim da serra não pode encravar e tem de se
encontrar novamente na posição inicial depois de
a passagem estar concluída.

� Antes da utilização da mini-serra circular manual,
verifique o funcionamento do patim da serra com
a ficha de alimentação desligada da corrente.

� Antes de cada utilização da máquina, certifique-
se de que os dispositivos de segurança, como o
patim da serra, os flanges e os dispositivos de
ajuste, funcionam ou estão correctamente
ajustados e fixados.

� Pode ligar um dispositivo de aspiração de aparas
adequado ao adaptador para a aspiração do pó
(11). Certifique-se de que a aspiração do pó está
segura e correctamente ligada.

� Atenção! Puxe a ficha de alimentação antes
de realizar quaisquer trabalhos na serra circular!
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6.2 Utilização da mini-serra circular manual
� Seleccione o disco de serra adequado para o

material a serrar
� Verifique o estado do disco de serra e se está

afiado.
� Ajuste a profundidade de corte.
� Pegue no aparelho e certifique-se de que as

ranhuras de ventilação não estão tapadas.
� Ligue o aparelho e espere que o disco de serra

atinja a rotação de funcionamento.
� Carregue na tecla de travamento (3) e com uma

ligeira pressão mergulhe lentamente o aparelho
na peça a trabalhar.

� Deslize o aparelho para a frente através da peça
a trabalhar. Nunca para trás!

� Ao serrar aplique pouca força sobre o aparelho.
� A base tem de estar sempre bem assente sobre

a peça a trabalhar.
� Antes de iniciar o processo de corte na peça,

pode puxar o patim da serra (6) para cima com a
alavanca (5), como ilustrado na figura 6. Desta
forma, conseguirá um arranque mais fácil do
processo de corte se começar no rebordo da
peça a trabalhar. 

6.3 Ligar/desligar (figura 1)
Ligar: empurrar o interruptor para ligar/desligar (2)
para a frente e segurá-lo nessa posição.
Desligar: soltar o interruptor para ligar/desligar (2).

� Atenção! Efectue o corte de ensaio com um
resto de madeira

6.4 Trocar o disco de serra (figura 1/7-8)

� Atenção! Puxe a ficha de alimentação antes
de realizar quaisquer trabalhos na serra circular!

Utilize exclusivamente discos de serra do mesmo
modelo, como o disco de serra desta serra circular,
incluído no fornecimento. Aconselhe-se numa loja
especializada.

Atenção! Por motivos de segurança, a mini-serra
circular manual não pode ser operada com a chave
sextavada interior inserida.

� Solte o parafuso para a fixação do disco de serra
(12) com a chave sextavada interior (a) no
sentido dos ponteiros do relógio e segure
simultaneamente o outro lado com a chave
sextavada interior (b).

� Prima a tecla de travamento (3), empurre o patim
da serra móvel (6) para cima com a ajuda da
alavanca (5) e segure-o.

� Retire o disco de serra (7) puxando-o para baixo.
� Limpe o flange, coloque um disco de serra novo.

Tenha atenção ao sentido de rotação (ver a seta
na carcaça (c) e no disco de serra)!

� Aperte o parafuso para fixação do disco de serra
(12), atendendo à concentricidade.

� Antes de accionar o interruptor para ligar/desligar
certifique-se de que o disco de serra está bem
montado e de que as peças móveis podem rodar
livremente e os parafusos de aperto estão bem
apertados.

6.5 Utilização do laser (figura 9-10)
� O laser (15) permite-lhe efectuar cortes de

precisão com a sua serra circular.
� A luz do laser é produzida por um díodo de laser.

A luz do laser é difundida para formar uma linha e
sai pela abertura da saída do laser. A linha pode
depois ser utilizada como marcação óptica da
linha de corte durante o corte de precisão.
Respeite as instruções de segurança do laser.

� O laser pode ser activado ou desactivado com o
interruptor para ligar/desligar (14).

� O raio laser pode ser influenciado por pó
acumulado e aparas. Por isso, limpe a abertura
da saída do raio laser após cada utilização.

� Desligue sempre o laser quando este não for
necessário

Substituição das pilhas
Certifique-se de que o laser está desligado. Retire a
tampa do compartimento da pilha (a). Retire a pilha
usada e substitua-a por uma nova (pilha botão
CR2032). Preste atenção para não trocar os pólos da
pilha durante a substituição. Volte a fechar o
compartimento da pilha.

6.6 Substituição da correia de accionamento
(figura 11-12)
� A substituição da correia deve ser efectuada por

um técnico qualificado.
� A correia de accionamento (B) tem de ser

substituída se estiver gasta.
� Solte o parafuso (a) e remova a cobertura lateral

da correia (A).
� Remova a correia de accionamento gasta (B) e

limpe as duas polias da correia (C/D).
� Coloque a nova correia de accionamento sobre a

polia da correia (C) e puxe-a para cima da polia
da correia (D) rodando o veio.

� Certifique-se de que a correia de accionamento
assenta correctamente sobre a polia da correia.

� Coloque a cobertura da correia (A) e fixe-a com o
parafuso (a).
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6.7 Botão de Reset (figura 13)
Em caso de sobrecarga ou emperramento do disco
de serra, o aparelho desliga-se automaticamente.
Para voltar a ligá-lo é necessário premir primeiro o
botão de Reset (16). A seguir o aparelho volta a
funcionar normalmente.

7. Substituição do cabo de ligação à
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de ligação à
rede deste aparelho for danificado, é necessário que
seja substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de
assistência técnica ou por uma pessoa com
qualificação para tal.

8. Limpeza, manutenção e encomenda
de peças sobressalentes

Retire a ficha de alimentação da tomada antes de
qualquer trabalho de limpeza.

8.1 Limpeza
� Mantenha os dispositivos de segurança, as

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor o
mais limpo possível. Esfregue o aparelho com um
pano limpo ou sopre com ar comprimido a baixa
pressão.

� Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente após cada utilização.

� Limpe regularmente o aparelho com um pano
húmido e um pouco de sabonete líquido. Não
utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as peças de plástico do aparelho.
Certifique-se de que não entra água para o
interior do aparelho.

8.2 Escovas de carvão
No caso de formação excessiva de faíscas, peça a
um electricista para verificar as escovas de carvão.
Atenção! As escovas de carvão só podem ser
substituídas por um electricista.

8.3 Manutenção
No interior do aparelho, não existem quaisquer peças
que necessitem de manutenção.

8.4 Encomenda de peças sobressalentes:
Para encomendar peças sobressalentes, deve
indicar os seguintes dados;
� modelo do aparelho
� número de referência do aparelho
� n.º de identificação da ferramenta
� número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de
diferentes materiais, como p. ex. o metal e o plástico.
Os componentes que não estiverem em condições
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administração autárquica!

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios em
local escuro, seco e sem risco de formação de gelo,
fora do alcance das crianças. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 ˚C.
Guarde a ferramenta eléctrica na embalagem
original.
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„VÝSTRAHA - Aby ste znížili riziko poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.“

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Používajte ochrannú masku proti prachu.
Pri práci s drevom a inými materiálmi môže vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál obsahujúci
azbest nesmie byť spracovávaný!

Noste ochranné okuliare.
Iskry vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a prach vystupujúci z prístroja by mohli viesť
k trvalému poškodeniu zraku.
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� Pozor!
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať príslušné
bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné zabrániť
prípadným zraneniam a vecným škodám. Preto si
starostlivo prečítajte tento návod na
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich
starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im
spolu s prístrojom tento návod na
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne
ručenie za nehody ani škody, ktoré vzniknú
nedodržaním tohto návodu na obsluhu
a bezpečnostných pokynov.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v priloženom
zošitku!

� VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a
pokyny. Nedostatky pri dodržiavaní bezpečnostných
predpisov a pokynov môžu mať za následok úraz
elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo ťažké
poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si
odložte pre budúce použitie.

Pozor: Laserové žiarenie
Nepozerať sa priamo do lúča
Trieda laseru 2

Chráňte seba a vaše okolie vhodnými
bezpečnostnými opatreniami pred rizikami vzniku 
nehody.
� Nepozerať sa v žiadnom prípade priamo do lúča.
� V žiadnom prípade nesmerujte laserový lúč na

reflektujúce plochy, na osoby ani na zvieratá. Aj
laserový lúč s nízkym výkonom môže spôsobiť
vážne poškodenie zraku.

� Pozor - ak sa budú používať iné pracovné
postupy ako sú uvedené v tomto návode, môže to
viesť k vystaveniu sa nebezpečnému žiareniu.

� Nikdy neotvárať laserový modul.

2. Popis prístroja a objem dodávky
(obr. 1/3/9)

2.2 Popis prístroja
1. Rukoväť
2. Vypínač zap/vyp
3. Blokovacie tlačidlo
4. Aretačná skrutka pre nastavenie hĺbky rezu
5. Páka na vytiahnutie pílovej pätky
6. Pílová pätka
7. Pílový kotúč
8. Aretačná skrutka pre paralelný doraz
9. Paralelný doraz
10. Prípojka pre odsávanie pilín
11. Adaptér pre odsávanie pilín
12. Skrutka pre zaistenie pílového kotúča
13. Príruba
14. Vypínač zap/vyp laseru
15. Laser
16. Tlačidlo reset

2.2 Objem dodávky
� Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von z

balenia.
� Odstráňte obalový materiál ako aj

obalové/transportné poistky (pokiaľ sú
obsiahnuté).

� Skontrolujte, či je obsah dodávky kompletný.
� Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístroja

a príslušenstva transportom.
� Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca

záručnej doby.

POZOR
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky pre deti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami,
fóliami ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo
prehltnutia a udusenia!

� Mini ručná kotúčová píla
� Paralelný doraz
� Adaptér pre odsávanie pilín
� Imbusový kľúč 2x
� Originálny návod na obsluhu
� Bezpečnostné pokyny

3. Správne použitie

Mini ručná kotúčová píla je vhodná na rezanie
priamočiarych rezov do dreva, materiálov podobných
drevu a plastov, ako aj na rezanie kachličiek pri
použití príslušného pílového kotúča resp. príslušného
rozbrusovacieho kotúča.
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�
VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !

Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2; LDBXQ03B
Ï: 650 nm; P0: ≤ 1 mW

nach EN 60825-1
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Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý bol
určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa považuje
za nespĺňajúce účel použitia. Za škody alebo
zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené nesprávnym
používaním ručí používateľ/obsluhujúca osoba, nie
však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prístroje
neboli svojim určením konštruované na
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie.
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa prístroj
bude používať v profesionálnych, remeselníckych
alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti
rovnocenné s takýmto použitím.

4. Technické údaje

Sieťové napätie: 230-240 V ~ 50 Hz
Príkon: 450 W
Otáčky pri voľnobehu: 6.000 min-1

Hĺbka rezu: max. 23 mm
Pílový kotúč: Ø 85 mm
Uloženie pílového kotúča: Ø 10 mm
Trieda ochrany: II/�
Hmotnosť: 2,0 kg

Hluk a vibrácia

Hodnoty hluku a vibrácie boli merané podľa EN
60745.

Hladina akustického tlaku LpA 89,4 dB(A)
Faktor neistoty KpA 3 dB
Hladina akustického výkonu LWA 100,4 dB(A)
Faktor neistoty KWA 3 dB

Používajte ochranu sluchu.
Pôsobenie hluku môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch
smerov) merané podľa EN 60745.

Rukoväť
Emisná hodnota vibrácie ah = 2,085 m/s2

Faktor neistoty K = 1,5 m/s2

Dodatočné informácie pre elektrické prístroje

Výstraha!
Uvedená emisná hodnota vibrácií bola nameraná
podľa normovaného skúšobného postupu a môže sa
meniť v závislosti od druhu a spôsobu použitia
elektrického náradia a vo výnimočných prípadoch sa
môže nachádzať nad uvedenou hodnotou.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže použiť za
účelom porovnania elektrického prístroja s inými
prístrojmi.

Uvedená emisná hodnota vibrácií sa môže taktiež
použiť za účelom východiskového posúdenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na minimum!
� Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
� Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie

prístroja.
� Prispôsobte spôsob práce prístroju.
� Prístroj nepreťažujte.
� V prípade potreby nechajte prístroj skontrolovať.
� Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
� Používajte rukavice.

Prístroj držte za určené izolované plochy
držadla, keď vykonávate také druhy práce, pri
ktorých by mohol obrábací nástroj trafiť na
schované elektrické vedenia alebo na vlastný
sieťový kábel. Kontakt s vedením, ktoré je pod
napätím, môže vytvoriť elektrické napätie v kovových
častiach prístroja a tak môže dôjsť k elektrickému
úderu.

Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou a
vyhotovením elektrického prístroja môže dôjsť k
výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna

vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškodenie zdravia, ktoré sú následkom vibrácie

rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude používať
dlhšiu dobu alebo sa nevedie a neudržuje
správnym spôsobom.
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5. Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhlasia
s údajmi elektrickej siete.

Vytiahnite vždy elektrický kábel zo siete predtým, než
budete vykonávať nastavenie na prístroji.

5.1 Nastavenie hĺbky rezu (obr. 2)
� Uvoľniť aretačnú skrutku pre nastavenie hĺbky

rezu (4).
� Nastaviť hĺbku rezu podľa stupnice (a).
� Pri rezaní dreva a umelej hmoty by mala byť hĺbka

rezu nastavená o niečo hlbšie ako je skutočná
hrúbka materiálu.

� Aby sa nepoškodili povrchy ležiace naspodku,
môže sa v prípade dreva a umelej hmoty nastaviť
hĺbka rezu taktiež presne na hrúbku materiálu. To
však vedie k tomu, že rez nie je úplne čistý.

5.2 Odsávanie prachu a pilín (obr. 3)
Pripojte na váš prístroj odsávacie zariadenie alebo
vysávač. Takto dosiahnete optimálne odsávanie
prachu a pilín z obrobku.
Výhody: Chránite tak samotný prístroj ako aj Vaše
zdravie. Vaša pracovná oblasť okrem toho bude čistá
a bezpečná.
� Zapojiť adaptér pre odsávanie pilín (11) na

pripojenie pre odsávanie pilín.
� Na adaptér pre odsávanie pilín (11) môžete

potom napojiť vhodný vysávač (vysávač nie je
súčasťou objemu dodávky).

5.3 Paralelný doraz (obr. 4/5)
� Paralelný doraz (9) Vám umožňuje vykonávať

paralelné rezy.
� Povoľte aretačnú skrutku pre paralelný doraz (8),

ktorá sa nachádza na podstavci píly (6).
� Montáž sa vykonáva tak, že sa paralelný doraz

(9) nasadí do drážky (a) v podstavci píly (6) (pozri
obrázok 4).

� Nastavte požadovaný odstup a aretačnú skrutku
(8) znovu pevne dotiahnite.

� Použitie paralelného dorazu: Umiestnite paralelný
doraz (9) celou plochou na okraj obrábaného
predmetu a začnite rezať.

6. Obsluha

6.1 Práca s mini ručnou kotúčovou pílou
� Držte mini kotúčovú pílu vždy pevne.
� Nepracujte násilím! Pri pílení posúvajte mini

kotúčovú pílu zľahka a rovnomerne vpred.
� Kus materiálu určený na odpadnutie by sa mal

nachádzať na ľavej strane mini kotúčovej píly,
aby širšia časť pílového stolu ležala na celej
svojej ploche.

� Keď pílite podľa predkreslenej čiary, veďte mini
kotúčovú pílu pozdĺž príslušnej ryhy.

� Malé kusy dreva je potrebné pred spracovaním
pevne upnúť. Nikdy nepridŕžajte rukou.

� Bezpodmienečne dodržiavajte bezpečnostné
predpisy! Používajte ochranné okuliare!

� Nepoužívajte žiadne defektné pílové kotúče
alebo také pílové kotúče, ktoré majú trhliny
a skoky.

� Nepoužívajte žiadne príruby/prírubové matice,
ktorých otvor je väčší alebo menší ako otvor na
príslušnom pílovom kotúči.

� Roztočený pílový kotúč nesmie byť zabrzdený
rukou alebo postranným tlakom na kotúč.

� Pílová pätka sa nesmie zaseknúť a musí sa po
ukončenom pracovnom chode nachádzať opäť
vo východiskovej polohe.

� Pred použitím mini kotúčovej píly skontrolujte
funkčnosť pätky píly, pričom musí byť zástrčka
vytiahnutá zo siete.

� Pred použitím prístroja sa presvedčte o tom, že
všetky bezpečnostné ústrojenstvá ako pílová
pätka, príruby a nastavovacie zariadenia správne
fungujú, resp. že sú správne nastavené
a zaaretované.

� Na adaptér pre odsávanie pilín (11) môžete
pripojiť vhodné zariadenie na odsávanie prachu.
Postarajte sa o to, aby bolo odsávanie prachu
bezpečne a správne zapojené.

� Pozor! Pred všetkými prácami na kotúčovej
píle musíte vytiahnuť kábel zo siete!

6.2 Používanie mini ručnej kotúčovej píly
� Zvoliť vhodný pílový kotúč pre daný druh

materiálu.
� Skontrolovať stav a ostrosť pílového kotúča.
� Nastaviť hĺbku rezu.
� Zoberte prístroj do rúk a dbajte na to, aby neboli

zakryté vetracie otvory.
� Zapnite prístroj a počkajte niekoľko sekúnd, kým

pílový kotúč nedosiahne svoje prevádzkové
otáčky.

� Stlačiť blokovacie tlačidlo (3) a pomaly, ale s
ľahkým tlakom zarezať do obrobku.
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� Prístroj posúvať smerom vpred cez obrobok.
Nikdy nie smerom vzad!

� Pri rezaní vytvárať len malý tlak na prístroj.
� Základná doska musí vždy priliehať na

spracovávaný obrobok.
� Predtým, než zahájite proces pílenia na obrobku,

môžete posunúť pílovú pätku (6) pomocou páky
(5) nahor tak, ako to je znázornené na obrázku 6.
To Vám umožní ľahší štart procesu pílenia, keďže
začnete na okraji obrobku.

6.3 Zapnutie/vypnutie (obr. 1)
Zapnutie: Vypínač zap/vyp (2) posunúť smerom
dopredu a držať stlačený.
Vypnutie: Pustiť vypínač zap/vyp (2).

� Pozor! Vyskúšať skúšobný rez na
odpadovom dreve

6.4 Výmena pílového kotúča (obr. 1/7-8)

� Pozor! Pred všetkými prácami na kotúčovej
píle musíte vytiahnuť kábel zo siete!

Používajte výlučne pílové kotúče, ktoré sú rovnakého
typu ako pílový kotúč, ktorý bol súčasťou balenia tejto
kotúčovej píly. Informujte sa v odbornej predajni.

Pozor! Z bezpečnostných dôvodov sa nesmie mini
ručná kotúčová píla prevádzkovať spolu so
zasunutým imbusovým kľúčom.

� Uvoľniť skrutku na zaistenie pílového kotúča (12)
pomocou imbusového kľúča (a) v smere
hodinových ručičiek a súčasne pridržiavajte
pomocou imbusového kľúča (b) na druhej strane.

� Stlačiť blokovacie tlačidlo (3) a zdvihnúť
pohyblivú pílovú pätku (6) pomocou páky (5)
nahor a podržať.

� Pílový kotúč (7) odobrať smerom nadol.
� Vyčistiť prírubu, založiť nový pílový kotúč. Dbať

na smer otáčania (pozri smer šípky na kryte (c)
a na pílovom kotúči)!

� Dotiahnite skrutku na poistenie pílového kotúča
(12), dbajte na to, aby kotúč bežal vycentrovane.

� Pred tým, než zapnete vypínač zap/vyp, sa
musíte presvedčiť o tom, že je pílový kotúč
správne namontovaný, že sú pohyblivé časti píly
ľahko pohyblivé a že sú aretačné skrutky pevne
utiahnuté.

6.5 Používanie laseru (obr. 9-10)
� Laser (15) vám umožňuje vykonávať pomocou

vašej kotúčovej píly presné rezy.
� Laserové svetlo je vytvárané laserovou diódou.

Laserové svetlo sa rozšíri v tvare čiary a vystúpi
cez laserový výstupný otvor. Čiaru môžete potom
použiť ako optické označenie čiary rezu pri
presnom rezaní. Dodržiavajte bezpečnostné
pokyny pri práci s laserom.

� Pomocou vypínača zap/vyp (14) môže byť laser
zapnutý resp. vypnutý.

� Laserový lúč môže byť blokovaný uloženým
prachom a pilinami. Preto po každom použití
vyčistite výstupný otvor laserového lúča.

� Laser vypínajte vždy, keď ho nepotrebujete.

Výmena batérií
Dbajte na to, aby bol laser vypnutý. Odstráňte kryt
batériového otvoru (a). Vyberte von spotrebovanú
batériu a nahraďte ju novou (článková batéria
CR2032). Dbajte pri vkladaní na dodržanie správnej
polarity batérií. Opäť zatvorte kryt batérie.

6.6 Výmena hnacieho remeňa (obr. 11-12)
� Výmenu remeňa by mal vykonať kvalifikovaný

odborný pracovník.
� Hnací remeň (B) sa musí vymeniť, ak je

opotrebovaný.
� Uvoľnite skrutku (a) a odoberte postranný kryt

remeňa (A).
� Odstráňte opotrebovaný hnací remeň (B)

a vyčistite obidva remeňové kotúče (C/D).
� Založte nový hnací remeň na malý remeňový

kotúč (C) a pri súčasnom otáčaní hriadeľom
natiahnite remeň na remeňový kotúč (D).

� Dbajte na to, aby bol hnací remeň správne
položený na remeňových kotúčoch.

� Nasadiť kryt remeňa (A) a pripevniť skrutkou (a).

6.7 Tlačidlo reset (obr. 13)
Pri preťažení napr. zaseknutím pílového kotúča sa
prístroj automaticky vypne. Aby bolo možné prístroj
znovu uviesť do prevádzky, musí sa najskôr stlačiť
tlačidlo reset (16). Potom je možné prístroj znovu
normálne ovládať.

7. Výmena sieťového prípojného
vedenia

Ak dôjde k poškodeniu sieťového vedenia tohto
prístroja, musí byť vymenené výrobcom alebo jeho
zákazníckym servisom alebo inou, podobne
kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo vzniku
nebezpečenstva.
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8. Čistenie, údržba a objednanie
náhradných dielov

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
� Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory

a kryt motora vždy v čistom stave bez prachu
a nečistôt. Utrite prístroj čistou utierkou alebo ho
vyčistite vyfúkaním stlačeným vzduchom pri
nastavení na nízky tlak.

� Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po
každom použití.

� Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej utierky
a malého množstva tekutého mydla.
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace
prostriedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte na
to, aby sa do vnútra prístroja nedostala voda.

8.2 Uhlíkové kefky
Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlíkové kefky
na prístroji skontrolovať odborným elektrikárom.
Pozor! Uhlíkové kefky smú byť vymieňané len
odborným elektrikárom.

8.3 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie
diely vyžadujúce údržbu.

8.4 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť
nasledovné údaje:
� Typ prístroja
� Výrobné číslo prístroja
� Identifikačné číslo prístroja
� Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke
www.isc-gmbh.info

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia
poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobený zo
suroviny a tým pádom je ho možné znovu použiť
alebo sa môže dať do zberu na recykláciu surovín.
Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Poškodené
súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu
špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych úradoch!

10. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom,
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu detí.
Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 až
30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v originálnom
balení.
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

� Gælder kun EU-lande
�

Smid ikke el-værktøj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omsættelse til national lovgivning skal brugt 
el-værktøj indsamles adskilt og indleveres på genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:
Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til – som et alternativ i stedet for tilbagesendelse – at 
medvirke til, at relevante dele af apparatet  genanvendes ifølge miljøforskrifterne i tilfælde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan også overdrages til et deponeringssted, som vil 
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrørende 
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehørsdele og hjælpemidler, som ikke indeholder 
elektroniske komponenter.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.
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O Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète, nʼest
autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è
consentita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

��
Eftertryk eller anden form for mangfoldiggørelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních
dokumentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se
souhlasem firmy ISC GmbH. 

	
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

W

Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

�� Der tages forbehold för tekniske ændringer

� Förbehåll för tekniska förändringar

j Technické změny vyhrazeny

	 Salvaguardem-se alterações técnicas

W Technické změny vyhradené
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t GUARANTEE CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE
Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que
l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore
l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une
chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.

Anleitung_BT_CS_860_L_SPK7:_  28.02.2012  14:33 Uhr  Seite 76



77

C CERTIFICATO DI GARANZIA
Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. Ciò vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più
nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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�� GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 2 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage. Detta gäller särskilt för batterier som täcks av en 12 månaders garanti.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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j ZÁRUČNÍ LIST
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho
litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním
listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků
na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a
je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo
průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských,
řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití
neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnostních
pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. To platí obzvláště pro akumulátory, na které přesto poskytujeme záruční lhůtu 12
měsíců.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je
třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční
doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové
záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také
v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu.
Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto
dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v
našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do
rozsahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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O CERTIFICADO DE GARANTIA
Estimado(a) cliente,  

Os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não
funcionar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso serviço de
assistência técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do número de assistência técnica abaixo indicado. O exercício dos
direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:  

1. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia complementar e não afectam os
seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado gratuitamente. 

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se à reparação de tais
defeitos ou à substituição do aparelho. Chamamos a atenção para o facto de os nossos aparelhos não
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Não haverá, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
indústria ou em actividades equiparáveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizações
por danos de transporte, danos resultantes da não observância das instruções de montagem ou de uma
instalação incorrecta, da não observância das instruções de funcionamento (por exemplo, ligação a uma
tensão de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilização abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilização de ferramentas ou acessórios não autorizados), da não
observância das regras de manutenção e segurança, da penetração de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pó), do uso da força ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilização do aparelho.
Isto é válido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de já ter havido uma tentativa de reparação do aparelho. 

3. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semanas após ter sido detectado o
defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garantia. A
reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças de
substituição montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada
no local. 

4. Para activar a garantia deverá enviar o aparelho defeituoso à cobrança para a morada abaixo indicada,
juntamente com o talão de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o talão de compra como comprovativo. Descreva o mais
detalhadamente possível o motivo da reclamação. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso
serviço de garantia, ser-lhe-á imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparações que não estão, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito,
deverá enviar o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica.
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W ZÁRUČNÝ LIST
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne
fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej
na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom
čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú
touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo
výrobnými chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím,
dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani
priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať
v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s
takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody
spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu
na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo
nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov
alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích
telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia
(napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu. To sa týka
predovšetkým akumulátorov, na ktoré napriek tomu garantujeme záručnú dobu 12 mesiacov.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.

3. Doba záruky je 2 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred
koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku
po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby
ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek
inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

4. Pre uplatnenie nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na dole
uvedenú adresu. Priložte predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení s dátumom. Prosím,
starostlivo si preto uschovajte pokladničný blok ako doklad o zakúpení! Prosím, popíšte nám čo
najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom
naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už
nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
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k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH • Eschenstraße 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

Außerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebühren für ein reguläres Gespräch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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